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Szerkesztőség: 
Budapest, V., Hold-utcza 7.

E K  H I YATA L O S  K Ö Z L Ö N Y E

Megjelen minden hó 20-an"

M A ííY . A K A D É M IA  

K Ö N Y V T Á R  1
Kiadóhivatal:

Budapest, V., Hold-utcza 7.

Könyvnyomdák és betűöntődéit a magyar korona országainak területén.
BUDAPESTEN.

KÖNYVNYOMDÁK:
I. KERÜLET (VÁR).

Magyar kir.Államnyomda, 
Nándor-tér 1.

Egyetemi nyomda, 
Iskola-tér 3.

Szent Gellért-nyomda, 
Döbrentey-utcza 18.

II. KERÜLET (VÍZIVÁROS).

Bagó M. és Fia, 
Ponty-utcza 4.

Heislcr Jaroslav, 
Várkert-rakpart 1.

Müller K. (Münster K.), 
Ai-brecht-iíí 5.

II I . KERÜLET (Ó-BUDA).

Bartalits Imre,
Lajos-utcza.

Bichler I.,
Kiskorona uteza 15.

Wimmer Márton, 
Serfűző-utcza 10.

IV. KERÜLET (BELVÁROS).

Anglo-Nyomda(Kohn T.), 
Gránitos-utcza 20.

A th e n a e u m , iro d .  é s  n y o m 
d a i r é s z v . - tá r s a s á g ,  

Ferencziek-tere 3.
Buschmann Ferencz, 

Koronaherczeg-utcza 8.
F r a n k lin -T á r s u la t ,  m a g y . 

iro d .  in t .  és’ k ö n y v n y . ,  
Egyetern-utcza 4.

Grosz Bertalan és Varga 
Endre,

Lipót-utcza 43.
Goszler Gyula,

Arany kéz-utcza 1.
Hedvig S.,

Károiy-körút 22.
Hunyadi Mátyás, irod. és 

könyvnyomda-intézet. 
Zöldfa-utcza 43.

Mercur kő- és könyv
nyomda,

Egyetem-tér 5.
Nagy Sándor, 

Papnovelde-utcza 8.
Országgyűlési Értesítő 

Nyomdája, 
Megyeház-utcza 11—13.

Pardavy József, 
Lipőt-utcza 6.

Poldini Ede és Társa, 
Ferencz József-rakpart 32. 

Süsz Dávid,
Haltér 5.

Ullmann József,
Régi posta-uteza 4. 

Várnai Fülöp,
Régi posta-uteza 3.

Wodianer F. és Fiai, 
Sarkantyús-utcza 3.

V. KÉR. (LIPÓTVÁROS).

Bendiner A.,
Arany János-utcza 18. 

Czettel és Deutsch, 
Bálvány-utcza 12.

Gansel Zsigmond 
»Minerva«-nyomda, 

Sas-utcza 29.
Hungaria könyvnyomda 

és kiadó-üzlet, 
Váczi-kSrút 34.

Kálmán M. és Társa, 
Vadász-utcza 32.

Kanitz C. és Fiai, 
Vadász-utcza 26. 

Kaufmann József, 
Józseítér 13.

Károlyi György, 
Rudolf-rakpart 7.

Kertész József,
Mária Valéria-utcza 11. 

Kollmann Fülöp,
Arany János-utcza 34. 

Légrády Testvérek, 
Véczi-körút 78.

Löw Ede,
Váczi-körút 80.

Márkus Samu, 
Gyapju-utcza 6.

Orsz. központi községi 
nyomda-rész vénytárs.

Lipót-körút 22.
Palias, irodalmi és nyom

dai részvénytársaság, 
Kálraán-utcza 2.

Pesti Könyvnyomda- 
Részvény-Társaság, 

Hold-utcza 7.
Pesti Lloyd-Társulat 

Könyvnyomdája, 
Dorottya-utcza 14.

Pollák M. Miksa,
! Bálvány-utcza 21.
‘ Preszburg Frigyes,

Arany János-utcza 14.
Spitzer és Fischer, 

Nádor-utcza 17.
Schlesinger és Kleinberger 

Bálvány-utcza 18.
Vayda és Hamburger, 

Nádor-utcza 19.
Weiszmann(sz. Laszk) E., 

Nádor-utcza 18.

vi. k é r .  ( T e r é z v á r o s ) .

Vas Bernát,
Király-utcza 58.

Özv. Borúth Elemérné 
Mozsár-utcza 8.

Brózsa Ottó,
Váczi-kgrút 17.

»Corvina«-nyomda 
Révay-utcza 14.

»Európa« irodalmi és 
nyomdai részv.-társ. 

Ó-utcza 12.
Engel S. Zsigmond, 

Lovag-utcza 7.
Fővárosi könyvnyomda-, 

vonalozó- és könyv
kötő- részvény-társas., 

Podmaniczky-utcza 37.
Fuchs Samu és Társa, 

Podmaniczky-utcza 43.
Goldstein Albert, 

Szerecsen-utcza 7.
Goldschmiedt Lipót, 

Révay-utcza 0.
Gutenberg-Nyomda, 

Gyár-utcza 31.
G rü n h u t M iksa, 

Király-utcza 8.
Herrman Ignácz, 

Laudon-utcza 10.
Hornyánszky Viktor, 

Aradi-utcza 1£.
»Kosmos« műintézet, kő- 

és könyvnyomda r.-t. 
Aradi-utcza 8.

Klauber és Singer 
Lázár-utcza 8.

Klein Testvérek,
Révay-utcza 10.

Előfizetési ár: egész évre 2 frt = 4 kor,

Kronstein Ármin,
Új-utcza 34.

Kunosy Vilmos és Fia, 
Teréz-körút 38.

Lobi Dávid,
Andrássy-út 19. és Sze- 
récsen-utcza 20—24. 

Magy. kir. államvasutak 
menetjegy-nyomdája, 

Csengery-utcza 33. 
Mahrer Testvérek, 

Szerecscn-utcza (államv. 
nyugdíjint. palotája). 

Markovits és Garai, 
Lázár-utcza 13.

Nagel István, 
Dessewffy-utcza 21. 

Neumayer Ede, 
Szerecsen-utcza 35. 

Posner K. Lajos és Fia, 
Csengery-utcza 31. 

Pollacsek Mór,
Rcvai-utcza 5.

Quittner József,
Szerecsen-utcza 1.

i Radó Izsó,
Váczi-körút 1.

| Rigler József Ede, 
i Rózsa-utcza 55. 
i »Unio«-könyvnyomda 

közkereseti társaság 
Dalnok-utcza 3.

VII. KÉR.(ERZSÉBETVÁROS)

Deutsch József, 
Károly-körűt 7.

Eckstein és Ncufeld 
Király-utcza 45.

Garai Mór, .
Károly-körút 3.

Heimlich és Széga 
Csányi-utcza 13.

| Hunnia-Könyvnyomda. 
(Tulajdonos: MünzM.) 

Rombach-utcza 1.
Lobi Mór,

Király-utcza 13. 
Löblovitz Zsigmond, 

Csömöri-út 54.
Neuwald Illés, 

Dohány-utcza 44. 
»P annon ia« -n y o m d a 

Rombach-utcza 8.

Eisncr Géza és Bihari Mór, 
Sip-utcza 4.

Pitzger Izidor, 
Kazinczy-utcza 35. 

Propper Leó, 
Erzsébet-körút 22.

Wendt Lajos,
Dob-utcza 12.

Zeisler M.,
István-tér 17.

VIII. KÉR. (JÓZSEFVÁROS

•Budapesti Hirlap* 
nyomdája,

Rökk Szilárd-utcza 4. 
Fritz Ármin,

József-körút 9.
Magyar Nyomda, 

(Szemere A. és Tsa) 
József-utcza 45.

Rózsa Kálmán és neje, 
Szentkirályi-utcza 30. 

Weissenberg Ármin, 
Eszterházy-utcza 16.

IX. KÉR. (FERENCZVÁROS).

Engelmann Mór, 
Cálvin-tcr 2. és Soroksári- 

utcza 2.
>Patria« nyomda-rész- 

vény-tál'sasag,
Üllői-út 25.

X . K É R .  ^ K Ő B Á N Y A ) .

Első kőbányai könyvny. 
Jászberényi-út 1.

BETŰÖNTŐDÉK:

Államnyomda.
Athenaeum.
Első Magyar Betűöntődé 

Részvénytársaság, 
Egyetemi nyomda. 
Fischer és Mika, 
Franklin-T ársulat, 

könyvnyomda r.-t. 
Pallas,
Pesti Könyvnyomda- 

Részvénytársaság.

félévre 1 frt = 2 kor.



K Ö N YVN YO M DÁ K  A V ID ÉK E N .
Ada.

Berger Adolf.
A lsó-K ubin.

Trnkóczy József 
A patin .

Szavadill József.
Arad.

Aradi nyomda - részvény
társaság.

Bio eh H,
Gyulai István. /'
Lengyel Lipót.
Muskát Miksa.
Román gör. kel. egyház

megye nyomdája.
Réthy Lipót és Fia.
Varga és Társa.
I. aradi amerikai gyors- 

saj tónyomda.
A brudbánya.

Policzer Zs. 
A ranyos-M aróth.

Részvénynyomda. (Felszá
molás alatt.)

Aszód.
Magy. leír. javitó-intézet 

nyomdája.
Baja.

Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Streintz Gyula. 

B alassa-G yarm at.
Halyák István. 
Balassagyarmati könyv- 

nyomda-részv.-társ. 
B alázsfalva.

Gór. k. püspöki nyomda. 
B ártfa.

Blayer M.
B aitonya.

Hungária-nyomda, tulajd.: 
Gaál Vilmos.

Békés.
Povázsay László.
Özv. Már Józsefné.
Báró Drechsel Géza. 

B ékés-Csaba.
•Corvináé ny. (Szihelszky 

József.)
Lepage Lajos.
Povázsay Sándor ésGuszt. 

Belényes 
Süssmann Lázár. 

Besztercze.
Botschar T.
Orendi Károly.

Beregszász.
•Haladásé könyvnyomda, 

tulajd.: Juhász Piroska. 
Beszterczebánya.

Machold F.
Singer és Sonncnfcld. 

Bicske.
Lederer Hermann. 

Bonyhád.
Raubitschek Izor.

B rassó.
GÖtt János és Fia. 
Muresianu Aurél.
Alexi Theochár. 
•Közművelődése nyomda. 

B reznóbánya.
Kreisler J.

Buziás.
Ullmann F.

Csákóvá.
Chudy Testvérek. 

C sák tornya.
Fischel Fülöp. 

Csiksom lyó.
Ferenczrendi nyomda. 

C síkszereda.
Györgyjakab Márton. 

C sorna.
Neumann Samu.

C songrád.
Schwarcz Sándor. 
»Tiszavidék« nyomdája, 

tulajd.: Silber Jánosné. 
•Csongrádi Hiradó« nyom

dája (tú l.: Hegyi Antal). 
Czegléd.

Piros J. és Társa.
Sebők Béla. •

Debreczen.
•Csokoqa|.« nyomda- és 
/kíádo-f esz,vény-társaság. 
»DebreczenÍ Ellenőre ny. 
•Debcfcczen?: nyomda.
Ifj. G yürky Sándor.
Kutasi Imre.
László Albert.
Városi nyomda.

I)eés.
Demeter és Kiss.
Rosenstein Mayer. 

D etta.H eldenw anger József. 
Déva.

Hirsch Adolf.
Kroll D.

D evecser.
Rosenberg Zsigmond. 

D icső-S zen t-M árton .
Hirsch Mór.

D itró.
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D om bovár.

Első dombovári könyv
nyomda és papirszergyár. 

D unaföldvár.
Schwarz Manó. 

D una-Szerdahely.
Goldstein Józsua.
Adler Netti.

Eger.
Érseki lyc. nyomda.
Egri könyvnyomda-rész- 

vény-társasag.
Löw Sámuel.

E perjes.
Pannonia-nyomda, tu laj

donos : liedry Bertalan 
és Stehr D. 

f Kósch Árpád.
É rsekú jvár.

W inter Zsigmond.
Leuchter Sámuel. 

É r-M ihályfalva.
Beck Adolf.

E rzsébetváros.
Kotzauer D.

Esztergom .
Buzárovits Gusztáv. 
Gerenday József »Hunnia« 

nyomdája.
Laiszky János.
Tábor Adolf 

Fehértem plom .
W under J.

Felső-E ör.
Schodisch Lajos. 

F ertó-N ezsider.
Horváth B.

Fium e.
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Karletzky Ferencz. 
Stabilimento Tipo-litogra- 

fico Fiumano.
F ogaras.

Thierfeld Lipót.
G alán ta .

Első galántai könyv
nyomda és papirraktár. 

Galgócz.
Sterner Adolf.
Seidl Jakab. 

G yergyó-Szt-M iklós.
Szabó testvérek.

G yom a.
Kner Izidor.

GyÖnk.
Krausz N.

G yöngyös.
Braun Bertalan.
Herzog Á. E.
Kohn L.
Kohn Mór.

G yőr.
Fischer István és F. utóda: 

Nitsmann József.
Surányi János. 
Győregyházmegyei könyv

nyomda.
•Pannoniae könyvnyomd, 

(tulajd. H aar és Raab) 
G yőr-Sziget.

Gross G. es társa.
G yula.

Dobay János.
Kohn Adolf.

G yu lafehérvár.
Püspöki lyc. nyomda.
Voltz H. 

H ajdu-B öszörm ény .
Szabó József. 

Hajdu-Szoboszló.
Plón Gyula.

H alas.
Práger Ferencz.

H atvan.
Höffmann J.

H ódm ező-V ásárhely . 
•Hungáriáé nyomda. 
Kanitzer G.
Lévai FülÖp.

H olics.
H otascha J.

H uszt.
Mermelstein Fülöp.

Igló.
Schmidt József.

Ipolyság.
Neumann Jakab. 

Jászberény .
B rünauer Adolf és társa  

Kabold.
Deutsch Mózes.

Kalocsa.
W erner Ferencz.
Malatin Antal.

K aposvár.
Hagelmann Károly. 
Jancsovics Gyuláné. 
Réthelyi Miksa.
Magyar János.

K apuvár.
Buxbaum József. 

K aránsebes.
Oréhoja Antal.
Karánsebesi gör. kel.róm . 

egyházmegye nyomdája. 
K arczag.

Sződi Miksa.
Pauncz Mór »Haladás« 

könyvnyomdája.
K assa.

Özv. Lippóczy Józsefné. 
Bernovics Gusztáv.
Ries Lajos.
W erfer Károly. 

K ecskem ét.
Sziládi László.
Tóth László.
•Pannónia* nyomda. 

K ésm árk.
Kiing János.
Sauter Pál.

K eszthely .
Nádai Ignácz.
Farkas János. 

K irály-H elm ecz.
Klein József.

K is-C ze ll.
M enyhárt Júlia.

K ézd i-V ásárhe ly .
Ifj. Jancsó Mózes.
Betegh Pál és Mester János 

K is-K ún-Félegyháza. 
Renezay József.

K is-M arton .
Dick Ede.

K is-V ár^a .
Berger Ignácz.

K olozsvár.
Gombos és Sztupjár. 
•Ellenzéke nyomdája. 
Gámán János örökösei. 
•K özm űvelődé^ nyomda. 
Lehmann V. Sándor. 
•M agyar Polgár* nyomd. 
Polcz Albert.
S tra tz inger G.

K om árom .
Rónai Frigyes.
Özv. Krausz Igndczr.é. 
•Petőfie-nyomda.
Spitzer Sándor.

K örm end.
Részvény-nyomda.

K örm öczbánya.
Joerges A. özv. és fia. 

Kőszeg.
Feigl Frigyes és Gyula. 

K ula.
Berkovics M árkus. 

K ún-Szt-M iklós.
Bors Károly.

Léva.
Nyitrai és Társa.
Dukesz Lipót.

L ippa .
Povázsay Sándor.
Zách József. 

L ip tó-Szt-M iklós.
Steier Izidor.

Lőcse.
Reisz M. József. 
W erthm üller J. és Fia. 

Losoncz. 
Kármán-könyvnyomda. 
Losonczi Sándor és Társa 
Roth Simon.

Lúgos.
Traunfellner Károly. 
Virányi János. *
W eisz Hermann. 

M agyar-Ó vár.
Czéh Lajos.

Makó.
Gaál László.
Neumann József. 

M alaczka.
W iesner Alfréd. 

M árm aros-Sziget.
Deutsch és Berger. 
Blumenfeld és Dávid. 
Részvény-nyomda.
W ider Mendel.

M aros-V ásárhely .
Adi Árpád.
Ev. ref. collegium-nyomda. 
Grün Vilmos gyorssajtó- 

nyomdája.
M átészalka.

W eisz Zsigmond.
M edgyes.

Reissenberger G. A.
M ezőtúr.

Gyikó Károly. 
M indszent.

Goldstein Mór.
M iskolcz.

Forster Rezső. 
W esselényi G.-né. 
S tam berger Bernát. 

M ódos.
S taits György.

M ohács.
Blandl János.
Rosenthal Márk 

Moór.
Völgyi Lajos.

M unkács.
özv. Blayer Pinkászné s fia 
Farkas Kálmán.
•Munkácsé könyvnyom

dája, könyv- és papir- 
kereskedese: Kozma és 
Grünstein.

M uraszom bat.
Grünbaum Márk. 

N agy-A tád.
G ünsberger Antal. 

N agy-B án ja .
Molnár Mihály.
Keresztes Ferencz •Hala

dásé nyomdája.
N agy-Becskerek.

Grcsits I.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr 
B rajjer L. és Mayer R.). 

Jokly Lipót.
N agy-B ittse .

Spiegel Samu. 
N agy-Enyed.

Cirner J. József.
W okál János. 

N a g y k a n iz s a .
Fischel Fülöp.
Singer Lipót.
W ajdics József.
W eisz L. és F. 

N agy-K ároly.
Ifj. Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigmond 
és Társa.

Nagy-Ivikinda.
Jokly L.
Milenkovits István.
Radák János.

N agy-K őrös.
Ottinger Ede.

N agy-M ihály.
Landesmann P*. 

Nagy-Rőcze.
Künstler Soma. 

N agy-Szalonta .
Reich Jakab.

N agy-Szeben.
Krafft C. Vilmos.
Drotleff József.
Institut tipografic. 
Reissenberger Adolf. 
Román püspöki könyvny. 

N agj'-Szt.-M iklós.
König Salamon.
W iener Náthán. 

N agy-Szóllós.
Zinner Mór. 

N agy-Szom bat.
Goldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
W inter Zsigm. özvegye.

N agy-Tapolcsány.
Platzko Qy.

N agyvárad .
B erger Sámuel.
Freund Lajos és Társa. 
Ilelyfi László és Ungár J. 
Laszky Ármin.
Láng József.
Neumann Vilmos. 
Rosenbaum Vilmos. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 
»Szigligetie nyomda r.-t. 
Pauker Dániel.' 

N ém et-B ogsán.
Zeier J.

N cm et-Palánka.
Kristofek József. 

N yíregyháza.
Jóba Elek.
P iringer János.



G r a f i k a i  S z e m l e
S Z A K F O L Y Ó IR A T  A G R A F IK A I  IP A R Á G A K  SZÁ M ÁRA

A KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRÉNEK HIVATALOS KÖZLÖNYE

M E G J E L E N  M I N D E N  H Ó  2 0 -Á N
M A G Y . A K A D É M IA  

k ö n y v t a r a

V. É V F O L Y A M B U D A P E S T  1 8 9 5  S Z E P T E M B E R 9 .  S Z Á M

E g y  füzet a kö tő je lekrő l.

I
m r e h  S á n d o r  úr, a marosvásárhelyi ev. ref. kol

légium nyom dájának vezetője, engedett a negyven- 
nyolczból és most már nem akarja végképen eltörülni 

a divizeket a föld színéről, hanem megelégszik azok
nak redukcziójával is. Nem tudom, mit szól majd 
hozzá a Magyar Tudományos Akadémia, a melynek 
a füzetecske ajánlva van ; annyit azonban gondolok, 
hogy már a czím  elolvasásakor megrázza arra a fejét 
bármelyik akadémikus.

A

KÖTJELEK KÉRDÉSÉRŐL
M É G  E G Y S Z E R

így néz ki ez a csodálatos mondatszerkezettel 
összeállított czím. A magyar ember, de még talán az 

' akadémia is igy i r n á : M ég egyszer a kötőjelekről. 
Tehát nemcsak a mondatszerkezet, hanem az egyes 
szavak is hibásak. Mert ha már valaki nyelvészes- 
kedik, hát akkor tessék is úgy irni, a hogy kell. 
Az akadémia nem köt-, hanem éötó'jelet mond és ir. 
Imreh úrnak azonban nem szabad a kérdés szót se 
feltenni, mert ebben a tárgyban senki se tett kérdést, 
csupán csakis ő és csakis ő fe le lt és fe le l arra.

Különben- a milyen fonák a czím , olyan fonákság 
az egész füzet tartalma is. Imreh úr szembeáll az 
egész művelt világgal és meg akarja fordítani a hala
dás szekerét azért, hogy az ő fixa ideájának propagan
dát csináljon. Nyelvtani képtelenségeket akar elkövetni, 
csupán azért, hogy egy-egy műben néhány tuczat 
kötőjellel kevesebb legyen.

Minden modern nyomdász — Kárpátoktól azAdriáig, 
sőt az egész kontinensen — arra törekszik, hogy a 
szavak lehetőleg ott legyenek elválasztva, a hol azt 
a hangsúly megkívánja, az összetett szavak pedig  
összetételöknél. Ezzel szemben Imreh Sándor úr azt 
állítja, hogy az összetett szavakat (csak azért, hogy 
egy-egy divizt ellophassunk) nem az összetételnél, 
hanem m ásutt válaszszuk el, p l . : Magyaror-szág, 
méltóságtel-jes, fölté-tel, magatar-tás s tb . ; persze 
azután e szerint jöhetne igy is : ápo-lónü, be-tüszedő, 
kö-tőjel, marosvá-sárhelyi, mel-lékilleték, evangéli
kus stb.

Imreh úr azt állítja, hogy ha igy választunk el, 
akkor nem kell a sor végére kötőjel, mert úgyis 
tudjuk, hogy a szó még nincs bevégezve.

Csak ott tegyünk kötőjelet,1 — m ondja — a hol 
az elválasztott szó magában is jelent valamit, p l . : 
ha-talmas, tiulhat-ják, alkot-mányos, szünet-len.

Engedje meg Imrehúr, de ez még nagyobb abszurdum, 
mint a kötőjelek végleges elhagyása. Úgy látszik, 
később maga is rájött erre s a füzet 9-ik oldalának 
utolsó bekezdésében a következőket í r ja :

Szerény nézetem szerint az iskolai alsóbb osztályok 
számára kiadott tankönyvekben — mint 1889-ben meg
jelent füzetkémben is kifejeztem volt — a köljelek az eddigi 
szokás szerint lennének alkalmazandók, zavar kikerülése 
szempontjából. Szükséges tudnia a fiatal tanulónak azt, 
hogy a miért valamety szó a sor végén kétfelé válik, azaz 
annak egy részecskéje a másik sor elejére vitetik á t : a 
feldarabolt két szórész mégis csak egy egybekapcsolt szót 
jelent.

Tehát beismeri, hogy a kötőjelek elhagyása az 
iskolában zavart idézne elő, azért annak alkalmazását 
ott továbbra is fentartandónak véli. Furcsa log ika! 
Először betanittatná a gyermeket a kötőjel használatára, 
hogy később tanuljon leszokni annak használatáról. 
Na már, kérem szépen, ez csakugyan fából vaskarika : 
tanuljuk meg azt, a mit később el kell felejtenünk. 
Hiszen ha bízna reformja életrevalóságában, akkor 
annak éppen az iskolában való kezdését kellene aján
lania, hogy igy mintegy ne is szokja meg a gyerek 
a kötőjeleket a  sorok végén, hanem azoknak létezésé
ről fogalommal se birjon.

De hát e felett nincs is mit vitatkozni s azt hiszem, 
hogy éppen Imreh úr czáfol legjobban magára.

Nem is szóltam volna a kérdéshez, (?) ha az csupán 
az akadémiához lenne intézve. A füzetben Imreh úr 
inkább a technikai szabályok ellen köyet el merény- 

| letet, a m ennyiben az akadémia csakis a szavaknak 
tagonkint való elválasztásával törődik, — a-do-mány, 
E-de-lény, e-lég-sé-ges stb. — de nem azzal, hol helyes 
azoknak nyomtatásban való elválasztása. Mások az 

j  akadémia és más a nyomdász-technika elválasztó
szabályai. Az akadémia minden szótagnál megengedi 

[ az elválasztást, a technika már a könnyebb olvasásra, 
a hangsúlyra, összetételre és esztétikára is súlyt 
helyez és éppen ellentétben Imreh úrral, egész ellen
kező elválasztó-szabályokkal bir.

Azt mondja Imreh úr — és ez a technikára vonat- 
I kozik — hogy a Didót rendszere szerint a szavak
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közé 3—4 pont hézagot alkalmazunk. Ez nem áll. 
Tessék megnézni a legszebb díszmunkákat, sehol se 
fogja ezt találni. Mi az a 3— 4 pont tér? Egy fél 
nonpareille vagy egy fél petit. Nos ? Hát micsoda 
esztétikai szabály az, hogy akár nonpareillehez, akár 
ciceróhoz egyforma beosztást használjunk ? De még a 
betűnagyságon kivül a betű képe is befolyással van 
a beosztásra és egy széles vagy kerekképű betű több 
beosztást igényel, mint a keskeny, hosszúkás. Az 
úgynevezett sliszszel való szedést csak azért kezdte 
el némely nyomda, hogy ellensúlyozza a számoló
szedők kapzsiságát. A számoló-szedő ugyanis ritkán  
húzza össze a sorokat, hanem inkább kikergeti, mert 
abban a hiedelemben él, hogy ez könnyebb munka. 
Az ilyen szedő azután nem egyszer követi az Imreh 
úr taktikáját is és — ha a sor úgy megy ki köny- 
nyebben — be-tíiszedőt választ el. Tehát ez a dolog 
nyitja, a miért sok helyen nem a halbgewiert, hanem 
a sliszszel való szedést hozták be, mintegy ösztökélve 
ez által a szedőt a helyesebb beosztásra. Igaz, egypár 
írónak van olyan beteges fantáziája, hogy mindent 
összehúzat, még a könyvek czímsorait i s ; nekünk 
az ilyen ideges emberekkel nem szabad törődnünk 
és nem helyes ilyenekből általános szabályokat alkotni.

Úgy látszik, Imreh úr is arra törekedett füzetében, 
hogy a szavak között ne legyen több 3—4  pont 
hézagnál és ez — elég szemboszantóan — sikerült 
is neki. Éppen ilyen szeniboszantó a kötőjelek »szór- 
ványos« elhagyása is, mert úgy veszi az ki magát, 
mintha mindenütt valamit leharaptak volna. Nagyon 
gyenge és nagyon furcsa érv az a kötőjelek ellen, 
hogy az, ha öt-hat következik egymásután, Ízléstelen. 
Ez igaz ! De hát ki mondja azt, hogy ennyinek kell 
egymásután következni. Valamire való nyom da nem ad 
ki ilyen m ű v e t; ha néha, véletlenségből mégis kikerül 
ilyen a sajtóból, azért még kár irtó hadjáratot indítani 
a legfontosabb és legjelentősebb Írásje l: a diviz ellen. 
Inkább lityegjen ott az a pár kötőjel, mint folyto
nosan idegesen visszakapkodjam a fejem azért, mert 
a kellő szónál kihagyták a kötőjelet.

Imreh úr is azt állítja, hogy keskenyebb szedéseknél 
nehéz, sőt lehetetlen elkerülni a divizeket. Ez is igaz ! 
Csakhogy ez az igazság már annyiban sántikál, a 
mennyiben itt már az esztétikával az alak megválasz
tásánál sem törődtek. Ha törődnek, akkor a keskenyebb 
alakhoz kisebb betűt (petit, nonpareille) vesznek s a 
garmond vagy cicerót csak a szélesebb alakhoz hasz
nálják. Ekkor persze a sok diviz is e lesik !

Nem tudom, honnan eredhetett Imreh úr nagy 
antipáthiája a kötőjelek e llen ; de azt látom, hogy 
minden haragja mellett is igen gyenge, igen szelíd 
argumentumokkal kardoskodik ellene.

Különben is az egész füzet csupa példaszókból áll, 
meg az Egyetértés egy czikke van benne reprodukálva, 
a melyben mintegy dem onstrálja a füzet az olyan 
elválasztásokat, a hol nem szükséges a kötőjel.

»E füzetke szerény indítványom szerint van szedve 
a kötjelek alkalmazása tekintetében.« E szavakkal 
végzi be füzetét Imreh úr. Azt hiszem, hogy Maros- 
vásárhelyen kivül nem is lát több ilyen technikai 
abszurdum napvilágot.

Nem vagyok »irodalommal foglalkozó tekintély«, 
azért nem is érzem magam hivatottnak arra, hogy 
Imreh úrral e kérdés (?) felől vitatkozzam ; de ennyit 
el kellett mondanom a haladás szempontjából is, 
nehogy olyan nehéznek lássék a vaskalap, a milyennek 

festve  van. Tichy .4*os

A  d o m b o rn y o m á sró l .
Vak dombornyomást igen egyszerűen készíthetünk 

tégelynyomású amerikai sajtón. Minél szilárdabb e 
sajtó szerkezete, annál biztosabb és tisztább nyomást 
érünk el. E czélra legalkalmasabb a valódi amerikai 
Armory- vagy Gally-sajtók, meg a Phönix és egyéb 
szilárd vasfalakkal ellátott gépek. Utolsó sorban jönnek 
a Gottfried Bernhard-félék.

A vaknyomás a következőkép k észü l:
A vésnök által készült mélyvésetű bélyeget közön

séges szedés módjára bezárjuk. Ha a bélyeg göm
bölyű, vigyáznunk kell, hogy az nyomás közben ne 
forogjon ; ezt elkerülhetjük, ha a bélyeget két oldalt 
laposra fűrészeljük. Az ellennyomáshoz szükséges 
domborodást a berakólapon csináljuk és pedig két
féleképen. Első és biztosabb módja az, hogy a berakó
tégely vaslemezére megfelelő nagyságban ólmot öntünk, 
ezt egy darabka sim ított papirossal leragasztjuk és 
hirtelen, a míg az ólom még elég puha, rányomjuk 
a bélyeget. Ezután a tégelyt áthúzzuk, megcsináljuk 
a berakó-mértéket és ha a kidomborodás elég éles, 
megkezdjük a nyomást, ha pedig a dombornyomásnál 
némi hiány észlelhető, ezt közönséges utánigazitás 
(zurichtolás) által p ó to ljuk ; csakhogy ez utánigazi- 
táshoz ajánlatosabb a vargacsiriz, mint a keményítő. 
Ugyancsak vargacsirizzel készíthetjük az egész dom
borodást szinte a tégely vaslemezén és ekkor igy 
járunk e l : A vaslemezre vastag, háromszoros kartont 
ragasztunk, ennek tetejébe jó  vastagon, körülbelül 
]/2 petitnyire csirizt mázolunk, erre egy darabka simított 
papirost teszünk és rányom juk a bélyeget. Ha ez 
utóbbi kidomborodás nyomás közben ellaposodnék, 
arra ismét egy jól megcsirizelt vastag papirost rakunk. 
Ez eljárásnál kissé várnunk kell, a mig a csiriz meg
szárad, illetve megkeményedik.

Ilyenformán kétszínű dombornyomást is” érhetünk 
el egyszeri nyomással és pedig egyszerűen a bélyeg 
megfestékezése által. Ekkor a befestett felület adja az 
alnyomatot, a mélyvéset pedig a tégelyen lévő ellen
nyomás által a vaknyom atot^ illetve dombornyomást. 
Ha a festéket bebronzirozzuk (mely esetben arany
nyomáshoz való festékkel kell nyomtatnunk), arany 
alnyomatot nyerünk, a mi még a legszebb. A festék
feladásnál ügyelni kell arra, hogy a feladó-hengerek 
ne nagyon feküdjenek a bélyegre, t. i. hogy a festék 
a mélyvésetbe be ne hatoljon, mert akkor csak piszkos 
dombornyomást érünk el. Ezen úgy segíthetünk, ha 
a hengerfutó sínekre megfelelő vastagságú kartont 
ragasztunk, ha t. i. a bélyeg olyan magas vagy 
magasabb a nyomdában használt betűnél.

Somos Árpád
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É szrevé te lek  a  szak iskola  te rv 
vázlatára.

Az önzetlen jóindulatnak megdönthetien tanujele 
ama fáradozás, mely a nyomdásztanoncz-szakiskola 
tervvázlatának elkészítésében és az iskola létesítése 
iránt való cselekedetben nyilvánul; valamint nem 
csekély akaraterőre és kitartásra vall a munkálkodása 
annak az bizottságnak, mely a tervvázlatot — kevés 
kifogásolni valóval — oly gondosan állította össze, 
hogy egy szakiskolának már is erős alapjául szol
gálhat. Azonban minthogy ritka emberi mű tökéletes 
a nap alatt, úgy az előttem lévő tervvázlat sem szá
míthat arra az elnevezésre még akkor sem, ha azon a 
szerintem teljesíthető módosítások meg is történnek ; 
hanem a tökély felé közelebb vihetjük — s e  szán
dékkal irom meg soraimat.

Beható figyelemmel olvasva át a  tervvázlato t:
1. annak első bekezdésében említett: a kéziratolva- 

sásra fektetendő nagy súlyt semmikép sem találtam 
indokoltnak és főképen azért nem találom helyesnek 
e pontot, m ivel: a hány a szerző, annyiféle a kéz- 
í r á s a ; tehát egy bizonyos — akár több — szerző 
rossz kézírásának olvasásában szerzett gyakorlottság 
egy más rossz kézírás olvasására nem képesíti a 
szedőt, annál is inkább nem, mivel ennek vonásai és 
gondolatmenete az előbbiekétől teljesen eltérők lehet
nek. Azonban az általános ismeretek segítségével 
igenis az olvasott szó- vagy mondatból könnyebben 
következtet a szedő annak folytatására.

2. Minthogy tanonczaink általában négy évre szerződ
tetnek, létesítendő szakiskolánk pedig, igen helyesen, 
három osztályból állana, jónak vélem, hogy a tanoncz, 
ha iskolaév kezdetén szerződik is, várja be a leg
közelebbi iskolaév kezdeté t; mert — úgy vélve, hogy 
az iskola kezdetben gyakorlati oktatást nem nyújt — 
a tanoncz ekkori szakban való oktatása egy nyom
dában szerezhető anyagism eret nélkül teljesen fölös
legessé válhat, a mennyiben e nélkül nehéz —-vagy 
éppen lehetetlen — megértetni vele valamely tech
nikai szakdolgot, neki felőle világos fogalmat nyúj
tani. Ekkor pedig nemcsak az előadó fáradsága válik 
meddővé, hanem magának a tanulónak észleletét is 
megzavarja és az előadott dolog továbbmenetén sem 
lesz képes eligazodni. Az Így őt uraló zavaros kép
zetek esetleg tovább is fogva ta r t já k : határozott 
tudatos cselekedetre képtelenné teszik.

'3. Helytelen azon hit, mintha az öntő-tanonezoknak 
nem lenne szükséges a szedő- és nyomó-tanonczokéval 
egyidejűleg létesíteni szak iskolát; noha kezdetben 
szakképzést nem nyerhe tnek : nem fölösleges, sőt 
szükséges a nyomdászokat érdeklő általános ismere
teket velők is közölni, nehogy kevésbé művelt létök 
miatt kiváltak, hátram aradottak legyenek társadal
munkban.

4. A rajzoktatásra éppen nem kevés gond fordí
tandó. A rajz fejleszti nagyrészbea a szépérzéket, 
ebből kifolyólag a tisztaságszeretetet és képezi a pon
tosságnak a lap já t; ezért legyen a rajzoktatás fokoza
tosan haladó :  a geometriai rajztól a díszítőig, mely j

utóbbi úgy a szedőnek, mint a gépmesternek gyakor
lati működésében mindennap hasznára válhat.

5. A gépmester-tanoneznak feltétlenül szükséges 
alapos fizikát is tanulni, hogy belőle oly gépmester 
váljék, ki a gép részei működésének helyes okával 
tisztában legyen, vele úgy bánni és annyival köny- 
nyebben, biztosabban dolgozni tudjon.

Mindemez elmondott kifogásaim és módosításra 
valóim tán nem méltathatok figyelemre akkor, ha más 
szempont vezérli a hivatottakat, mint az, hogy álta
lános ismeretekkel való megajándékozás által tanon
czaink észbeli tehetségét fejleszszük, világosan gon
dolkodni tudókká tegyük, hogy helyes felfogás útján 
alkossanak maguknak az őket érdeklő dolgokról 
fogalmat és így helyesen ítélni és cselekedni képesek 
legyenek azokban ; hozzájárulván ehhez a képzéshez 
a szoros szakbeli oktatás, szemléltetés és értelmezés 
formájában, hogy tanonczaink nem pusztán szabályokat 
ismerő nyomdászokká, hanem ‘kellő ismeretekkel biró, 
gyökeres értelmök szerint a nyomdászatot tökéletes
sége magaslatára emelő férfiakká váljanak.

Ertelmesség biztosabban megdönteti velők ama tor
laszokat, melyekkel működésűk folyamán gyakran 
találkozandanak, mint szűkkörű, sem szakbeli, sem 
általános ismeretnek nem nevezhető egy alkalmi gya
korlottságuk, minő a kéziratolvasás által elért.

Ama reményben zárom soraimat, hogy az érintett 
ügy érdemes harezosai jelen észrevételeimet nem 
fogják teljesen figyelmökön kivül hagyni.

Koncsur Gusztáv
*

Nagy örömünkre szolgál, hogy szaktársunk oly
behatóarr foglalkozott szakiskolai tervvázlatunkkal s 
megteszi rá a maga szempontjából megjegyzéseit.

Azonban úgy látszik, tévesen fogja fel a kézirat
olvasás tanításának módját, a  mennyiben a szak
iskolában nem egyes íróknak kéziratait tanulmányozzák 
a tanonezok, hanem lehetőleg az összes hivatásos 
írók kéziratait, úgy, hogy bármikor kerül is egyik 
vagy másik kezökbe, nem kell már nekik vesződniök 
az irás tanulmányozásával, hanem mint ismerőssel
bánnak el vele. A nagyon rossz kéziratokkal ter
mészetesen azért meg lesz nekik azután is a bajuk, 
de mégis könnyebben boldogulnak velők, ha az álta
lános ismeretek bírása mellett a kéziratokat is ismerik.

Egyébként a többi megjegyzéseit igen figyelemre 
méltóknak tartjuk, mindamellett azoknak méltatására 
most nem terjeszkedünk ki, mivel egyelőre a  szer
vezet kérdésével még bővebben foglalkozni nem aka
runk, be kívánván várni először azt az időt, midőn 
a létesítés kérdése már megoldása felé közeleg, a mi 
azonban, sajnos, nagyon nehezen tud kibonta,kozni 
a fátyolozott remény sűrű ködéből, daczára annak, 
hogy a főnökegyesület megalakulása alkalmával 
programmjának első pontjául vette fel.

Fölteszszük, hogy a főnökegyesületet akcziójának 
megkezdésében eddig a nyári szünet gátolta, de most 
már, midőn minden oldalról megkezdődik a serény 
munka, reméljük, hogy a főnökegyesület is meg 
fogja kezdeni hivatásos munkálkodását. Szerit.
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E gyrő l-m ásró l.
i.

Öregebb és ifjabb szaktársaink karöltve buzgól
kodnak, hogy iparunk fejlődéséről, haladásáról, no 
meg ferdeségeiről is tiszta képet alkotva, nézeteiknek, 
tapasztalataiknak a felolvasó-asztalnál és szaklapjaink 
hasábjain kifejezést adjanak.

Meg fogják engedni ezek a m indnyájunk által tisz
telt szaktársak, ha soraik közé tolakodom s véleményt 
mondok oly dolgokról, melyekről többé-kevésbé hiá
nyosan vagy bővebben már szólottak.

Jelen ezikkem első tárgya: a plakátok. Szándékosan 
mellőzöm a magyar fa lragasz  elnevezést, mert ez 
inkább a falnak egyik alkotó részére: a mutterre 
emlékeztet, semmint kifejezni akarná azt az értelmet, 
melyet a falra, kerítésre vagy oszlopra ragasztott, 
sűrűn benyomott papir magában foglal s melylyel a 
nagyérdemű közönség becses figyelmét akarjuk vala
mire felhívni. Nevezhetnénk inkább utczai, vagy 
m ondjuk: fa l i  hirdetéseknek, avagy akármi másnak, 
csak falragasznak nem.

Egy tekintet a hirdető-oszlopra, vagy a falra, meg
győz bennünket a tarkaságról és arról, hogy a mint 
apáink csinálták, úgy csináljuk mi is.

Hiszen nem akarom én azt elvitatni, hogy a pla
kátoknál a főelv a feltünőség, elismerem, hogy a meg
rendelők örökké a »minél nagyobb« mellett kardos
kodnak, de a jó  izlés rovására, minden tipográfiái 
szabályt mellőzni pusztán a fenti czélokért, valósággal 
ostorozni való bűn. A figyelmet éppen úgy felkölt- 
hetjük az Ízlésesen összeállított plakátokkal, mint az 
otromba, Bábel tornya módjára felépített szörnye
tegekkel.

Egy plakát készítésénél mindig meg kell gondolnia 
a szedőnek, hogy az egy egész város, nem ritkán or
szágok lakóinak szemei elé kerül s az üzletnek és 
önönmagának szerez jó  hírnevet, ha kissé több gondot 
fordít a  plakát-szedésre.

Már csak homályosan emlékezem egy, a plakát
szedésről írott czikkre, melyben annak irója körül
belül a következőket m ondja:.

»Legczélszerííbb, ha a szedő első sorban leszedi az 
összes sorokat s csak ezután fo g  annak kizárásához.«

Úgy hiszem, eddig még senki sem fejtette meg ily 
helyesen a plakátszedés problémáját, mint a fenti czikk 
irója. Csak még azt szerettem volna, ha egyúttal meg
mondja, melyik sornál kezdjük a szedést.

E tekintetben nézetem a következő:
Mint minden nyomdai terméknél, úgy a plakátoknál 

is a főezím az, melyet legjobban kell megválasztanunk, 
leszednünk s csak azután kezdünk a másod- és harmad
rendű sorok szedéséhez, viszonyítva mindenesetre a 
fősor nagyságához, mely mint központ tűnjék ki az 
összes sorok közül.

Előfordul, hogy a legjobb akarat, a legnagyobb 
igyekezet mellett sem lehet — alkalmas betű hiányá
ban — oly hosszú sort csinálnunk, mint a minőre 
szükségünk van; ilyenkor ne használjuk fel a térzőket j 
oly pazarul a sor szélesbitésére, de használjunk azok

helyett valamely ékítményt, avagy plakát-keretet. Ily 
esetben semmiesetre sem tartom megfelelőnek a fekete 
vagy bármilyen kezek alkalmazását, mert ezek nem a 
sorok kitöltésére, de az egyes szavak, legtöbbször az 
egész sor kiemelésére szolgálnak, s más jelentőséget 
adnak az illető m ondatnak vagy szónak.

A sorok közötti beosztásnál figyelemmel kell lennünk 
a fősorra; ennél alul és fölül mindig nagyobb kell 
hogy legyen a beosztás, mint a többi soroknál. Pél
dául ha egyes sorok között két ciceró a beosztás, 
úgy a fősornál legalább három  cicerónak kell lenni.

Gondot fordítsunk a plakátoknál még az ékezetekre 
is, nehogy egy betűfajnál két-, sőt háromféle ékezet 
is forduljon elő, mint nagyon sok vidéki nyomdában 
megtörténik, a szerint, a mint az illető szedő ügyes
sége azt peneczilussal vagy vésővel létrehozni ké
pes volt.

Semmi sincs szembeszökőbb és csúnyább egy pla
kátnál, mintha abban törött betű fordul elő. Sérti a 
szemet, rontja a legszebben egybeállitott plakátnak 
összhangját s nem egy szedő kívánta már pokolra az 
ilyen rokkant betűket. Ha pedig okvetlenül kell hasz
nálnunk, úgy tehetségünk szerint javítsuk ki azokat. 
Ez mindenesetre csak a fabetűkre szól, mert az ólom- 
és rézbetűk kijavítása ez idő szerint majdnem lehe
tetlen.

Szóljunk egy pár szót a divatos plakátokról.
Mily szerencse reánk könyvnyomdászokra nézve, 

hogy a litográfia oly szép plakátokat állít elő. A ki 
azokat nézni megáll, véletlenül a mi plakátjainkat is 
elolvassa, de a hogy elolvassa, úgy el is feledi, míg 
a kőnyomatú plakátokra még az utczasarokról is 
visszanéz.

Lehet, hogy e visszatekintés a plakát kaczkiás 
menyecskéinek szól, de tény, hogy az illető beszélni 
fog arról legközelebb talált ismerősének s igy önkény
telenül is propagandát csinál a plakátnak s az árú- 
czikkrek.

Sajnos, nekünk nem áll módunkban ily díszes 
kiállításban elkészíteni csak egy plakátot is, mert 
nincs meg hozzá az anyag, a díszítő, a csinosító 
eszköz: az alakok és keretek. Jelenlegi plakát-kereteink 
nehézkesek, legtöbbje otromba s így nem csodál
kozom, ha szedőink annyira idegenkednek azok alkal
mazásától. De mindeme hiányoktól eltekintve, ne ha
nyagoljuk el legalább állandó plakátjainkat s habár 
egy kevés időveszteséggel, de honosítsuk meg azokon 
a csínt, a jóizlést, a könnyedséget.

Ne féljünk olykor-olykor egy-két sornak más szín
nel való nyomásától sem, mert ez majd mindig csak 

| előnyére válhatik plakátjainknak.
Mert hiába, manapság a közönség már a plakátokon 

j  is látnivalót akar, nem pusztán betűket. Majdnem 
egész képkiállitást kell rendeznünk, hogy plakátjainkkal 
igazi hatást érjünk el, a mi a finomodó ízlésnek a 

I tanúsága, de egyszersmind ok arra, hogy szakítsunk 
a múlt idők durva rendszerével s betűöntő, fametsző 

! és szedő egyesült erővel működjenek közre, hogy 
; plakátjainkról eltűnjenek a kiáltó, óriási betűk.

J — ts F — ez
(Folytatása következik.)



155 G R A F I K A I  S Z E M L E 155

A z ö rm én y -tö rö k  ábéczérő l.
(Foly tatás.)

A táblázatban foglalt megjegyzéseken kívül a követ
kező használati és hangtani útmutatást kell csatolnom.

1. Az »" az örményben sokszor rövidítve ' hasz
nálatos s hangértéke mindig a.

A török nyelvben szintén a, a, az ( elif vagy az
arab nehéz fatha __  helyett.

P. o. o l  ab =  //jíy, — l, iw x harb.

Ezen jellel jelölik az arab torok ain -1 £  is és

pedig ha a kezdetén van egy kis ékezet akkor c ,

Le, ate-nek felel meg, ha pedig a végén «»’, akkor 

g l, £-nek (&iS'Lu< felel meg, a.

P. o. J J i e  akd, --  \u  ads,

=  ///’y mj aakál, — utjfwiu aala, =

aadsim, w c *  ^  m * u í h  áadsi-
misztan, JUlo = UIUI£.IU£ szakai.

2 . =  i_, vagy io ,  tehát p  vagy b és “t  — i_> vagy

& vagy p. E két hang a nyelvjárásokban mutat
eltéréseket és pedig az első a konstantinápolyi vagy 
oszmán nyelvjárásban |>-nek hangzik s így használ
ta ik  a török átírásban is, keleti és régi örményben b; 
mig a másik a nyugatiaknál b s igy a török átírás
ban is, mig a keletiben p. A török pe  helyett 
azónban az örmény '/• —  p  áll, a mely az eredeti
ben hehezetes.

í  ’P. o. o  =  i f í / i  =  pir, J j j  =  '[""L ~  pul.
~  papus. o y o  =  H fijP  — bejt, 

'yyi =  — bűz. =  boj. j  ■— «y<>£=bol.
3. y-, a kim, (S  =  k, régebben ^-nek hangzott, a 

törökben a kaf helyett áll. J k ö  =  ?/»«- =  kil, »Ls =  
7 '"/' =  kar.

4. ij. =  ta, Ja =  /, régebben íZ volt, a törökben 
mindig i s  helyett áll, a pedig p -  =  lo-val van 
jelölve.

P. o. =: — tas, [ =  y míyi//y —- tabak,

=  pb"!' =  ten, (3>j =  P t /  =  tel. =  p k p  
=  tér.

5 . í- =  <>, rövid <?. Az örményben *"-val a szó ele

jén _/V-vé válik, a törökben G  =  ja, x j  =  je, =  

jé, ^  =  i helyett áll és használtatik, és pedig ^  

L> =  ja  h e ly e tt: hu, ; ^L> =  =  jag,

— buMu^inf. =  jaszdik. au =  je helyett: t i ;  ajyS ' 

=  r,/T h í  =  girje; ^  =  U S  =  jem. ^  =  jí 

helyett: /./.; — /./>' =  jil. ^5 =  í  helyett: /./.;

— í/- ///-/</ — jiglt.

6. ^  =  za, ó ,  Já, (jó =  *. A törökben mind 
a négy z-re használtatik.

o!<3 =  y ,i,p  =  zat, ífl,A.ó ■— rjnui^p — zabt,

(•) =L ‘é ' n r  — zemm, — zarf.

7 . t  —  e, f, kissé nyújtott e, a törökben 5 =  e 
is, néha i-nek is hangzik.

P. 0 . ijű L o  =  =  bejaz, SjJÜ =  í
=  bakijje. Ha o-val iratik össze ö-vé lesz. í»  =  ö, 
liljl =  toí< — ön.

8. £  =  í, et,je t, igen rövid <?, az örményben rövid 
torokhang, a törökben az e, é, i  között váltakozik.

P. O. =  =  bati, = '  ufturjt,

bagi, — illik, JL ácI =  ”  igfal.

Ha a betű előtt egy kis ékezet van arabs han

gokat jelöli ’/» =  i', ha pedig a jel a betű után áll,

a szintén arab hemzés aint g l, e l =  p ' =  í, «,

képviseli, egy kis ékezettel pedig a hemzés rövid

torokból eredő elifet jelöli, /, —  1, ^ J L e  =  'r t L k p  
\ =  illet, |j Öj Cl =  ’p r i  =  írz.

9. J- =  «s, zsí =  j  megfelel egészen a magyar,
török és perzsa zs-nek.

P. 0 . j l j  =  ~  zsazs, =  J-j.ju/h — zsijan.
10. /» =  t, mm, rövid », a  törökben I jelöl.

P. o. =  fíh =  in, === is, *i**f

p ,iT  — iszm. Egy kis előjellel ’fi =  utójellel [•’

jelöl. a r  — 'hl? of^Xel =  fi'utuim =  Tdad.

Ha ez init jun-nsd  «. kötik össze a török
ZjóyjJLo — ü lesz belőle p  =  ü. |*^jl =  p ifii.iT
=  üzüm, =  f/Wfr =  gün. A ,/-vei összetéve a
hemze-i mekszure jelölésére (&) használtatik. P. 0 .

”  re-isz, ^ jLw  == mu/fp ■ szair.
11. ^  =  /, Hun, J,  a mi Z-ünk, a keleti örmények 

azonban csaknem Zy-nek ejtik.” J P U Ű  — Lul1Lu,i
— laklak, J o ü  =  ikji_ — leil.

\1 . P  — kh, ^  =  khe, megfelel az arab hangnak.

P. o. A . — khalk, ^  =  piuif-'f. -~
khatt.

13. *■ =  dz, tiszta örmény hang, törökben nem 
használtatik.

14. t/ =  g, d  =  gén.

P. O. r“ gül, =
gün, gön.

15. =  / « , _ = =  /íó. Olyan, mint a mi A-nk.

P. 0 . ^ 3 ^  =  ~  hakk.

(Folyt, köv.)
K ardos Á rpád
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VEGYESEK.
Mai m ellékletünk a Gutenberg-nyomdában készült s 

meglátszik rajta az igyekezet. Eltekintve a kisebb nyomdák
ban előbukkanó hiányoktól, a legjobb akarat mellett is meg 
kell mondanunk, hogy ez a czímlap nem felel meg a czél- 
jának. Már a körzet szokatlan formája sem illik a szöveghez, 
a njelyhez egyszerű lénia-keret sokkal megfelelőbb lett volna. 
De hibás még a körzet azért is, mert rosszul van beosztva ; 
így pl. a baloldali és felső nonpareille körzet és lénia közé 
egy nyolczadpetit térzőt kellett volna beosztani mindegyik 
oldalra. Miért nem szedték a ezímsorokat is mind az Enchorial 
betűből, holott —• mint látjuk — abból többféle nagysággal 
rendelkeznek ? Az ékezetek is rosszul állanak a sorok felett 
s szinte bántják a néző szemét, ha rájok tekint. A nyomást 
se mondhatjuk hiba nélkül valónak; igy az alap nagyon 
nyomott, az Értesítője fősor árnyékolása egészen elmosódik, 
azt jobban ki kellett volna tüntetni. Őszintén szólva: sokkal 
jobb és tökéletesebb munkákat láttunk mi már a Gutenberg- 
nyomdából s reméljük, hogy még fogunk is látni. De hát 
nem mindenütt veszi ki magát jól a szabad irányban szedett 
díszítés.

A Szakkör havi fölolvasó-ülései október hóban ismét 
kezdetűket veszik, a melyről majd annak idején a szokásos 
módon értesítjük a kör tagjait.

Az Évkönyv ügyében körünk elnöksége, vál. határozat
ból, a következő körlevelet intézte hazánk üzlettulajdonosai
hoz, illetve a nagyobb nyomdák vezetőihez: A kiadásunkban 
megjelenő Magyar Nyomdászok Évkönyve tizenegyedik év
folyamára hirdetünk előfizetést. A tiz évfolyam megjelent 
a nélkül, hogy arról az egyszerű előfizetésre való felhíváson 
kívül egyéb életjelt is adtunk volna. Azt hittük, hogy a 
mily mértékben fokozódik majd e kiadványunk belső tar
talmának értéke, abban a mérvben fog szaporodni a pártolók 
száma is. De nem igy történt 1 Ma, mikor már meghárom
szorozódott a könyvnyomdák száma, épp olyan számban 
fogy el almanachunk, mint egy évtizeddel ezelőtt, a mikor 
pedig még egy forin tért adtuk annak egyes példányát. 
Lehet, hogy ennek talán magunk is okai voltunk egy kis 
részben, a mennyiben nem elég széles mederben terjesztettük 
előfizetésre való felhívásunkat. Azért most, milléniumi év- i 
folyamunk alkalmával, mikor úgy kiállítás, mint tartalom 
tekintetében is kiválóbbat akarunk nyújtani 60 krajezár 
csekély árért, külön is felkérjük a számottevő nyomdák 
tulajdonosait és vezetőit, hogy ez egyedül álló magyar szak
könyvet ne csak maguk szerezzék meg, hanem ajándékozzák 
meg azzal tanonczaikat is, a kikkel igy már pályájuk kez
detén megkedveltetik a szakirodalmat és felkeltik bennök 
az ambicziót. A külföldi főnökök közt már régen szokásban 
van az, hogy tanonczaikat ily almanachokkal ajándékozzák 
meg s ez a szép szokás egyre jobban és jobban terjed 
közöttük. Persze azután az ilyen tanoncz, ha felszabadul, 
akkor se tud megválni a megszokott szakkönyvtől és minden 
évben megszerzi azt. Megpróbáljuk mi is erre felhívni a 
t. nyomdatulajdonos és művezető urak figyelmét, hát ha lesz 
hatása figyelmeztető sorainknak. S mikor ézt teszszük, nem 
reprodukáljuk az Évkönyvről irott dicsérő sorokat, hanem 
csak hivatkozunk az elmúlt tiz évfolyamra, a mely elég 
garanczia a jövőre nézve. Ebből Ítéljen, a ki Ítélni tud és 
azután cselekedjék ki-ki belátása szerint. Magunkat és vál
lalatunkat t. Czímed becses jóindulatába ajánlva, maradunk 
— Budapesten, 1895. évi szept. hóban — tisztelettel, Tanay 
József, a Szakkör elnöke. Gelléri Mihály, szerkesztő. Tichy 
Ákos, a Szakkör titkára. A megrendeléseket a szerkesztő 
czímére (Budapest, V. kerület, hold-uteza 7.) kérjük küldeni.

Új napilap a fővárosban. A Magyar Hírlapkiadó Rész
vénytársaság — mint halljuk — Közgazdasági Napló czím 
alatt új napilapot indít, melynek első száma e hó 29-én 
fog megjelenni. A lapot a Kosmos részvénytársaság állítja 
elő és szerkesztője Braun Sándor dr., a Pesti Napló köz- 
gazdasági rovatának vezetője lesz.

Régi nyomdák új helyen. A Hornyánszhy Viktor nyom
dája véglegesen átköltözött az akadémiából az aradi-uteza 
14. szám alatt levő igazán modern nyomdaépületbe. Volt 
alkalmunk látni az új nyomdahelyiséget, a melynek világos 
pinezéjét a gépház, papirraktár és könyvkötő-műhely, föld

szintjét a nyomó-sajtók, első emeletét pedig a térséges 
szedő-karzat foglalja el. A helyiség üvegtetővel van ellátva, 
világos, kéríyelmes' minden részében és villamosán van 
világítva. — A Píj/tas-könyvnyomda pedig a kecskeméti- 
utczából a Lipótvárosba, a Kálmán-utcza 2. szám alatt 
épült nagyszabású nyomdaépületbe költözött véglegesen. 
A nyomdaépület földszintjét a gépterem, első és második 
emeletét a szedőterem és a mellékhelyiségek foglalják el. 
A helyiség olyan, a minőt az egész kontinensen — kivéve 
talán a bécsi államnyomdáét — nem találhatni. A villa
mosság nemcsak világításra, de a gépek hajtására is szol
gál. Az egész épület nagy ablakokkal épült, tehát mindenütt 

| világos, a nyomdai czélnak megfelelő.
A Fuchs Samu és Társa nyomdája a Kálmán-utczából 

a Podmaniczky-utczába költözik.
Protestáns egyházi czenzura. A Magyar Könyv-Szemle 

legutóbbi füzetében a következő érdekes apróságot közli: 
A tiszántúli ref. egyházkerület régi jegyzőkönyvében olvas
suk az 1705. junius 21—22. napjain tartott tarpai közzsinat 
határozatai között: »A debreczeni partialis keményen bün
tesse meg Bonyhai Márton vámospércsi rektort, hogy a 
superintendens betiltását figyelembe nem vévén, egy haszon
talan silány könyvet mert nyomatni.« Mi volt ennek az 
üldözött műnek a czíme, nem tudjuk, hihetőleg a kinyoma
tott példányokat is elkobozták, azért pusztult el annyira, 
hogy egy példány se maradt ránk; csak gyanítjuk, hogy 
valami sikamlós tárgyú elbeszélés vagy monda feldolgozása 
lehetett, mert ilyenek iránt viseltetett leginkább ellenszenvvel 
az egyház. Érdekes ezzel kapcsolatban az utána következő 
zsinati pont is, mely úgy tekinthető, mint az előbbi tényből 
ismételten levont konzekvenczia: »A debreczeni nyomdász 
se kicsin, se nagy művet a superintendens vagy valamely 
esperes helybenhagyása nélkül nyomatni ne merészeljen, 
különben excommunikáltatik.«

II. Rákóczi Ferencz védőlevele a kassai könyvkötő- 
ezéh számára. A Magyar Könyv-Szemlében Thaly Kálmán 
következő, a régebbi ezéhviszonyokat jellemző okmányt 
teszi közzé: Nos Franciscus II. dei gratia etc. Kassai ezéh- 
beli compactorok alázatos instantiájok mellett előttünk 
repraesentált privilegialis articulusokbul értjük, hogy a typo- 
graphusoknak s egyébféle, könyvekkel és papirossal keres
kedőknek és ezéh nélkül való compactoroknak is sokadal- 
mak alkalmatosságával, sőt másként is az említett czéhbeli 
compactorok privilegialis articulusi ellen könyveket és papi
rost titkon vagy nyilván nem volna szabad árulni. Kiknek 
ezen alázatos instantiáját kegyelmes tekintetben vévén, ezen 
privilegialis articulusok ususában őket kegyelmesen nianu- 
teneálni kívánjuk továbbvaló dispositióig. Ehhez képest 
mindazoknak, a kik az instansok ily privilegialis articulusok 
ususa ellen kész könyveket, papirost és egyéb idejárulható 
eszközöket árulni szoktak, serio parancsoljuk : se sokadal- 
makban, sem pedig másképen ezen privilégium tenora ellen 
könyvet, papirost s egyéb idejárulható eszközöket árulni 
ne merészeljenek, — sőt akik vakmerőségtől viseltetvén, ezen 
parancsolatnak ellen cselekedni comperiáltatnának, azon 
sokadalmas helynek tisztei és földesurai az említett com
pactoroknak az illyek ellen assistáljanak. Dátum etc.

Triesztben a nyomdászsegédek új szaklapot alapítottak 
II Risveglio (Ébredés) czím alatt.

Egy papírgyár égése. Triesztben augusztus 13-án éjjel 
vihar volt s a viharban a Modiano-fé\c papírgyár kigyúladt. 
A telep egészen leégett. A nagy papirkészletek könnyű 
táplálékot adtak a tűznek, a mely iszonyú gyorsasággal 
harapódzott el, úgy, hogy a tűzoltóságnak a szomszédos 
épületek megmentésére kellett szorítkoznia. A tűz körül, 
daczára a viharnak, nagy néptömeg volt jelen. A katasztrófa 
következtében körülbelül ezer ember maradt munka nélkül. 
A leégett telep a belső berendezéssel együtt biztosítva volt.

A legrégibb újság. Eddig azt hitték, hogy az élső .hír
lapot Renaudot Teofraszt adta ki. A most Bordcauxban 
ülésezett sajtóügyi kongresszus tagjainak azonban bemutattak 
egy 1009-benStrassburgban nyomtatott ujságlap fakszimilijét. 
A lapot Carolus János szerkesztette s ez a légrégibb újság. 
A czíme a következő : »Osszefoglalása mindama fontos és 
emlékezetes eseményeknek, amelyek az 1609-ik évfolyamán 
megeshetnek felső és alsó Németországban, valamint Franczia-,
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Olasz-, Skót-, Angol-, Spanyol-, Magyar-, Lengyel-, Erdély-, 
Oláh- és Törökországban, szintúgy Moldvában. Minden 
emez országokból jövő hírek gondosan össze fognak gyüj- 
tetni és kinyomattatni a lehető leglelkiismeretesebben.« Több 
kuriózum között van ez újság első számában egy velenczei 
levél, 1609. szeptember 4-iki kelettel, a melyben a távcsőnek 
Galilei által való feltalását a következőképen adja e lő : 
»A kormány 100 koronával felemelte Galileo Galilei úr 
pádovai professzor penzióját, mivel feltalált egy műszert, 
a melynek segélyével a távoli tárgyakat úgy láthatni, mintha 
közelben lennének, mig viszont a közel levő tárgyak sokkal 
nagyobbaknak tűnnek fel általa, mint a szabad szemnek.«

A prágai nyom dászsegédek egy közelebb tartott gyűlé
sen elhatározták, hogy feliratilagállást foglalandnak az állam- 
vasuti nyomtatványok államosítása ellen és e ezélból kér
vényt fognak benyújtani az osztrák kereskedelmi miniszté
riumnak.

Munkások nyugdíjazása. A franczia igazságügyminister 
rendeleti úton szabályozta a párisi nemzeti nyomda munká
sainak nyugdíjügyét, jelentékeny előnyöket biztosítva a 
munkások sorsának.

A párisi hírlapok száma utóbbi időben újólag tetemesen 
gyarapodott. Múlt évben 2387 újság jelent meg a Seine 
melletti metropolisban, mely szám a folyó évben 2401-rc 
szökött fel.

Lénia-anyag — szardinia-szelenczékből. A Helvelische 
Typographia szerint egy kis svájezi nyomdának művezetője { 
a kellő léniák hiányában pótlék gyanánt összegyűjti a 
szemetes kocsiba való vándorlásra váró szardinia-szelen- 
ezéket és azokat ollóval betűmagasságra levagdalva, fel
használja műszedéseinek csinosítására a különböző, meré
szebbnél merészebb hajlitások alakításához. Haladunk !

Olaszországban az ipari pangás igen érzékenyen sújtja 
szakmánkat is. így a múlt év folyamán 32 könyvnyomda- J  
tulajdonos került csődbe; továbbá 12 kiadó és 41 könyv
es papirkereskedő.

Hogy szedik a kéziratokat Angliában ? Egyes irók 
olvashatatlan kéziratai a szedők valóságos rémei voltak 
eddig. Ám most e bajon, annyira-amennyire, segit egy új 
találmány, azaz helyesebben: egy régibb találmány új alkal
mazása. Angliában ugyanis egy idő óta némely lapok szer
kesztőségeiből egy sor kézirat sem megy nyomdába, hanem 
a lap másnapi számában közzéteendő ezikkeket és közle- ) 
ményeket a munkatársak egyszerűen fonográfba mondják. 
így az olvashatatlan kéziratok okozta sajtóhibákat elkerül
hetni ugyan, de azért mégis esik elég hiba, mert a nem 
szabatos kiejtés miatt egyes passzusokat a fonográf néha 
nehezen érthetően ad vissza. Ez a rendszer tehát még 
korántsem jelenti, hogy : Nincs többé sajtóhiba!

A londoni korrektorok társulatában is szóba került 
már a szedőgépek kérdése. A Linotype-ről tartottak elő
adást legújabban, mely alkalommal azonban a felolvasó 
különösen hangsúlyozta, hogy a szedőgépek terjedésétől a 
korrektoroknak nincs mit félniük, mert minél több szedőgép j  

fog működni, annál több' korrektorra lesz szükség s igy 
számuk nem hogy apadna, de gyarapodni fog.

Londoni hírlapirodalom. Angliában a legnagyobb lapok 
belső szervezete majdnem egészen ismeretlen. Egy-egy nagy 
lapnak még legkitűnőbb munkatársai is névtelenül vándo
rolnak végig az életen. A Times főszerkesztője G. E. Buckle, 
egy anglikán papnak a fia. Most 41 éves s a szerkesztő
ségnek 1880. óta tagja. A főszerkesztő egy árva betűt nem 
ir a lapba, hanem csak a gondolatokat, a vezérirányt adja 
s a legnagyobb gonddal ellenőrzi a többi munkatársak 
működését. Segédei: Capper és Moneypenny. Mind a ketten 
skótok s Edinburgban végezték tanulmányaikat. Főfeladatuk 
az európai sajtót tanulmányozni. A vezérczikkeket Wilson, 
Flannigan és Ross irják. A Timesnek ezenkívül egész sereg 
speczialistája van. így R. H. Hadden lelkész az egyházi 
ezikkeket irja, James R. Thursfield a szépirodalmi kritikát, 
John Macdonnell a jogi ezikkeket. A külügyi politikára a 
Times elsőrangú erővel rendelkezik : Sir Donald Mackenzie 
Wallace-szal. 0 ’ irta az Oroszországról szóló könyvet, a 
mely annak idején oly nagy feltűnést keltett s a melyet 
magyarra is lefordított Szentkirályi Mór. Hogy a Times azt 
a nehéz válságot, a melybe a Parnell-lcleplezések folytán

jutott, diadalmasan kiállta, abban legfőbb érdeme van 
Moberly-Bellnek, az adminisztráczió főnökének. Az üzleti 
pangás daczára a Timesnek több hirdetése van, mint valaha. 
A főszerkesztő fizetése három ezer font sterling (36.000 
forint), a vezérczikkiróké 1200— 1500 font sterling. — 
A Daily Telegraph, mely azzal dicsekszik, hogy a legtöbb 
példányban ő jelenik meg, nagyon szerényen kezdte. A la
pot ezelőtt negyven évvel 500 font sterlingért vették meg 
J. M. Levy és M. Lionel Lawson. Mikor ez utóbbi néhány 
éve meghalt, két millió font sterlinget érő vagyont hagyott 
hátra s a lapból ráeső rész körülbelül szintén annyit ér. 
A lap nyomásához nyolez-nyolez Hoe-féle gép szükséges, 
melynek darabja 7000 font sterligbe került. E gépek egy 
óra alatt 102.000 példányt képesek nyomni. Egy 1500 szó
ból álló vezérczikket 13 perez alatt kiszednek s hasábokra 
lehúzva a szerkesztőségbe visznek. A lapnak saját papír
gyára van, sőt a füvet is maga termeszti, melyből a papír 
készül, mert tudnivaló, hogy az összes angol lapok növény- 
papíron jelennek meg. A lap szerkesztőségében jelenleg 50 
belmunkatárs dolgozik. A tulajdonos, Sói Edward Lawson, 
egyszersmind főszerkesztő is. A politikai vezérczikkeket 
nagyobbára H. D. Draill irja, mig M. L. Courtney az iro
dalmi kritikát szolgáltatja. A lap egyik legrégibb munka
társa: G. A. Sala, London legismeretesebb hirlapiróinak 
egyike. Harmincz esztendő óta hetenkint hat vezérczikket 
ir a lapba; eddig megjelent vezérczikkeinek a száma tehát 
körülbelül kilenczezer. A hareztéri levelező W. Beatty- 
Kingston. A színházi kritikus a rettegett C. Scott.

Korrektorok lapja. Chicagóban a Ben Franklin Company 
kiadásában új havi folyóirat indult meg The Proofsheet 
(korrektura-ív) czímmel, mely a korrektori szakmával foglal
kozik, a korrektorok érdekeit védi; s igy, ime, most 
már a korrektoroknak is van külön szaklapjuk, melyet a 
mieink közül azonban nagyon kevesen fognak élvezhetni, 
ánglius nyelven lévén az megszerkesztve.

Papiros-truszt Észak-Amerikában. Az Egyesült-Álla
mokban jelenleg 106 papírgyár létezik, melyek kizárólag 
hirlappapiros előállításával foglalkoznak. Ezek közül most 
60 elsőrendű ezég szövetségre lépett a termelés szabályozása, 
illetőleg a papiros árának tetszés szerinti megszabása czéljá- 
ból. Az Union Company czímű szövetkezet 1896. január hó 
1-én lép működésbe.

Az 1848/49-iki magyar szabadságharcz története czímű 
nagy munkából megjelentek immár a 42., 43. és 44. füzetek 
is, melyekben a szerző Gábor Áronról, a hires ágyúöntőről, 
Rózsa Sándor 1848-iki szerepléséről és a trónváltozásról 
mond el rendkívül érdekes, számos új adattal támogatott 
dolgokat. A füzeteket sok szép kép élénkíti.

A Szalay-Baróti Magyar Nemzet Történe czímű műből 
jelent meg a 21. füzet, mely az Anjouk korát tárgyalja. 
E füzetben folytatódik Nagy Lajos királyunk dicső uralkodásá
nak története leírása. A füzet tizenkét szépen nyomott 
képpel van díszítve.

Milleniumi történet. Az Athenaeum r. társulat kiadásá
ban megjelenő Magyar Nemzet Története czímű tízkötetes 
nagy munkának harmadik kötetéből megjelent a 36. és 37. 
füzet, melyekben Pór Antal folytatja “Az Anjouk kora nagy
szabású monográfiáját. Mint díszes műmclléklctek vannak 
a füzethez csatolva: A nápolyi Szent Januárius-templom 
főkapuja; Zsigmond császár mint nap czímű allegória; 
Mária királynő kettős pecsétjének hasonmása és az aacheni 
székesegyház távlati képe. Ezenkívül számos szövegkép 
díszíti a füzeteket.

Ezer év m eseköltése. A Magyar Mese- és Mondavilág
ból már a negyedik kötet füzetei jelennek meg egymásután 
s igy bizonyos, hogy a milleniumra megjelenik mind az öt 
kötet. Legutóbb öt füzetet kaptunk egyszerre (29—33), 
tele szebbnél-szebb mesékkel és mondákkal, melyeket Benedek 
a? ő páratlan mesemondó talentumával oly megkapóan 
mesél el, hogy nemcsak a gyermekvilág, de a nagyközönség 
is nagy lelki gyönyörűséggel olvashatja azokat. A Magyar 
Mese- és Mondavilágot az Athenaeum adja ki nagy dísz
szel. Minden kötetben száznál több eredeti illusztráczió van 
Széchy Gyulától. Egy-egy kötet ára 3 frt, de megrendelhető 
füzetekben is. Az öt kötet 50 füzetre oszlik s egy-egy füzet 
ára 25 kr., 10 füzet előfizetési ára 2 frt 50 kr.
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H IV A T A L O S  RÉSZ.

Augusztus hóban a következő üzletek fizettek tagsági dijat: 
Államnyomda 2.10, Athenaeum 7.20, Buscbmann—.—, Buda
pesti Hírlap — , Corvina 4.20, Czettel és Deutsch 1.50, 
Egyetemi ny. 2.10, Fischer és Mika —.60, Franklin 6.—, 
Hornyánszky 9.40, Hungária 1.80, Kosmos 1.80, Légrády 
—.90, Márkus 3.60, Neuwald —.—, Nagy Sándor 3.—, 
Neumayer 2.40, Országgy. Ért. —.—, Pátria 3.60, Pallas 
6.30, Posner 3.60, Pester Lloyd 1.20, Részvény 14.70, 
Rózsa K. és neje 1.50, Wodianer 2.40. — Egyesek: Schwarz 
I. J. — .30, Kohn Lajos —.30, Fischhoff H. —.30, Grósz 
József II.— .90, Fekete F. —.60, Tiringeí K. •—.90, Ancsán I.
1.50, Bellovits Ödön 3.—.

A Szakkör pénztárnokának lakása 1895. augusztus 
hó 1-től kezdve VII. kér., Kerepesi-út 64. sz. III. em. 
32. ajtó.

Figyelm eztetjük a szaktársakat, hogy az Évkönyvre 
csak azok reflektálhatnak, a kik 1895. augusztus hó 1-töl 
fogva tagjai a Szakkörnek s hátralékban nincsenek. Általá
ban a kör különös szigorral fog eljárni a hátralékos tagok
kal szemben, a kik két hónapi hátralék esetén elesnek úgy 
a Grafikai Szemle, mint az Évkönyv ingyenpéldányától.

Tisztelettel kérjük a t. házipénztáros urakat, hogy 
a tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb buzgó- 
ságot fejtsék ki és a beszedett tagdíjakat az üzletben 
alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzékének kíséreté
ben, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy sem mind
nyájan, küldjék direkte, vagy postán, vagy pedig W olf Antal 
egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz szakköri pénz
tároshoz (VII., Kerepesi-út 64., III. 32.) lehetőleg minden hó 
12— 15-éig.

40 kr. 
30 » 
35 » 
40 .

Féld Zsigmond, a városligeti színkör igazgatója szintén 
engedélyezett kedvezményes árú jegyeket. Ehhez való utalvá
nyok ugyanott kaphatók, hol a budaiak. Az árak következők 

Mérsékelt jegyárak:
Földszinti páholy . 3 frt 50 kr.
I. emeleti » . 2 » 50 »
I. rendű zsöllye . — » 80 »

II. » » . — » 60 »
Vasár- és ünnepnapokon lehetőség szerint.

A Szakkör t. tagjait kérjük, hogy mindennemű 
kondiczióváltoztatást, úgy az abba való be-, mint kilépést, 
haladéktalanul adjanak tudtul a Kör pénztárosának, mert 
csak igy kaphatják meg pontosan az őket megillető 
kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra egy egy
szerű levelezőlap.

Körünk megkeresésére Krecsányi Ignácz úr, a krisztina
városi színkör igazgatója, kedvezményes jegyeket bocsátott 
a kör tagjainak rendelkezésére. Ezen kedvezményes jegyek 
váltásához szükséges utalványok darabonkint egy kr.-ért 
kaphatók Weinberger Dezső (Franklin), Pannik Ferencz 
(Athenaeum), Wózner Ignácz (Pátria), Gelléri Mihály (Pesti 
részvénynyomda), Schwind Béla (Pester Lloyd), Benes Sán
dor (Pallas), Novitzky N. László (anyaegylet) uraknál és 
Rencsisovszky Ferencz szakköri pénztárosnál (VII., Kere- 
pesi-út 64. III. 32).

Mérsékelt jegyárak:
Nagy p á h o ly ..................3 frt , I. rendű körszék .
Z s ö ly e s z é k ................ 90 kr. II. » »
I. rendű zártszék . . .  70 » Földszinti bemenet

II. » » . . .  55 » 1 Karzati zártszék .
Vasárnap és jutalomjátékoknál fö ldszin ti bemenetre jegyek nem

adatnak ki.

Oldalföldszint . . . .  40 kr. 
I. emeleti erkély 1-ső sor 50 » 
I. » » többi sor 40 »

Figyelmeztetés. Miután a Szakkörnek a Feszty-körkép- 
jegyeket készpénzért kell vásárolni, azok csak Tichy Ákos 
titkárnál (Részvénynyomda), Rencsisovszky Ferencz pénz
tárosnál és Novitzky N. Lászlónál lesznek ezután darabon
kint 32 krért kaphatók.

Erdélyi M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, 
Erzsébet-tér 18. sz.) Szakkörünk tagjainak fényképek ké
szítésénél a következő kedvezményeket adja:

6 db. vizit fénykép.. .. .. 3 frt, 12 db. 5 frt.
6 » kis Makart » ........  7 » 12 » 12 »
6 » kabinet » ........  8 > 12 * 13 *
6 » Makart » .......  10 » 12 » 18 »

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe 
ajánljuk, egyben tudomásul adjuk, hogy a tagság minden
kor az utolsó havi nyugtával igazolandó.

NYOMDA-ELADÁS. Kecskeméten a már 26 év óta 
fennálló s jó hírnévnek örvendő Tóth László

i é i  könyvnyomda eladó, esetleg társul egy oly egyén 
felvétetik, ki egy kisebb nyomda vezetésére és annak 
továbbfejlesztésére képességgel bir s egy kis tőkével 
is rendelkezik. Komoly vevők avagy társul ajánlkozók
— csakis személyesen — értekezhetnek a nevezett 
nyomda tulajdonosával, Kecskeméten.

A lap papirosa a hermaneczi papírgyárból. — Szövegbetű az Első 
Magyar Betűöntőde-Részvény-Tarsaságtól.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, V. kér., Hold-utcza 7. sz

Kiadó-tulajdonos: a Könyvnyomdászok Szakköre.

Felelős szerkesztő: T a n a y  J ó z s e f . * Főm unkatárs: B a u b r  J á n o s  M.

■
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6 7  k p . ,  h e l y b e n  6 0  kt».
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Melléklet a „Grafikai Szemle" 1895. évi szeptemberi számához.
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fényképész, 
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graphiai műintézete.
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BETŰ Ö f iT Ö D É J E  ÉS  JVl Ü S Z A K 1 OYBRR 

B ÉCS, V . K É R ., G R IE S G A S S E  10.

Nyom dai teljes felszerelések , bárm inő nyelvű b etűk , körzetek, 
ékítm ények, rézléniák és v ignetták .

Kitüntetve a császári sas használati jogával. — Mérsékelt árak. 
Kitüntetések: liccs, lieriin, Paris, M.'ni. Frankfurt, Niirnberg stb.

JU

■ t f v i m n i f í u i  j ,  i e ©  i f i i J i s ü
G É P G Y Á R  É S  VA SÖ N TÖ D E B U D A P E S T E N -

Egyszerű gyorssajtók 2 vagy 4 festék
dörzsölő hengerrel.

Kétszint nyomó gépek, 2 festékszerkezet
tel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel.

»Hungaria« accidenz-gyorssajtók.
Tégelynyom ású gyorssajtók.

★

Önműködő késköszöriilő-gépek.
Aranyozó-, dombornyomású és kivágó

sajtók.
Csomagoló- és simitósajtók.
Papirvágó-gépek.
Papirfúró-gépek.

Tömöntődei berendezések. 
Transzm isszio-telepek.

★

Körforgású nyomógépek
Újságok, könyvek és illusztiá lt mű
vek egy- és többszinbeni nyomására, 
tökéletesbitett tölcsér- és körben- 
forgó késhajtogató készülékkel.

Kőnyomdai gyorssajtók. 
Kőnyomdai kézisajtók.

4:W.
■SV

H a s z n á l t  gyopssajtók

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e i t  

j u t á n y o s  á x é f l t  e l a d ó k .

A
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K r a u  s e  K á r o l y
fiola

k i l e n c ?
 .——  ” s é q q e

v a n  K a k tá p o n

é s  k ü l ö n b ö z ő  h e n g e p - m e n n y i -  

s é g g e l  é s  s z é l e s s é g b e n  k a p h a t ó  é s  s z á l l í t h a t ó .

________
*  i! *  ' ! >

............................ .......................mi ... . I !■ 11.11M11 III I iiiiiiii ........ .

\

3Ttinőségül?ben a legjobb! •$? #

♦  ■§■ ^  (jrail?ban a lego lcsóbb! 

Kö-- és könyvnyom dái f e s t ő i g .

R. Englert és Dr. F. Becker
P R Á G A  k3*

Vegyészeti és festékgyára.

Készít legkitűnőbb minőségben kő- és könyv
nyomdák részére minden fajta

Festéket, hengeranyagot és kenezéket.

K ívánságra árjegyzék, m inták  és külön a ján la t.

Képviselő Magyarország részére :

A

\l  D etsinyi Gusztáv vegyésztanár  I/
Budapest, VI., szív-uteza 33. 

________________________

«!► *!► *!► «l» «!► *!► <|» «|»

G f l N S é s T á R S a
"Dasönfö és Gépgyár K é s z ré n v T á rs u la i

B & D C E P S S T S N .

Különleges gyártm ányai: T e l e f o n  1200.

~S)as* és acgélönfvényel?, 
Gáz* és potróleiimMnótorok,

álló vagy fekvő, egy vagy két hengerrel.
G ázm otoraink  következő előnyökkel birnak: olcsó 

ár, igen kevés gázfogyasztás, a tolattyú elhagyása, kis tér
fogat, csekély súly, nyugodt s egyenletes járás, javitás 
csak ritkán fordulhat elő s ez is igen egyszerűen és 
könnyen eszközölhető.

'Turbinái?
a helyi viszonyok szerint szerkesztve, pontos szabályozással.

T ransm issióU
(közlőművek) és mindennemű építési és gépészeti m unkák.

Elektromos világítási berendezés és erőátvitel
nagyobb távolságra is, saját kibróbált rendszerük szerint.

P ap ír- és fa ro s t (cellulose) gyártására szolgáló gépek.

———-------------------
— ------------------------------------------------------!___

500. sz.

E2BETÜKE :
K O N Y Y N Y O M D A K

R É S Z É R E ,

EGY DARABBÓL --------

« 4 ■> ÜRES x ALJJAL.

Öntödénk különlegessége!

G yártm ányaink  k itű n ő sé
géről szám os elism erő, 
ira t ta l  rendelkezünk, me
lyeket a  bel- és külföld 
legelső ranirú m űintézetei

tő l kap tunk .

*
Kivitel minden országba.'

Ékezetek m inden nyelvhez.

<$>

ETÜ ÖKTÖDE

l —

P  L I P C S É B E N

NUMR1CH A. é s  T á r s a

$
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-V&_____________ 9
-:-r 

•!af---í:—á:—iá____________ ±_±_______ <: ..
~K*Lr'̂ Lr ívj- XXJ' tir <Jlt-*3j—<JLr

Q g U i ö n t ö d o

j j u d w i g  §  JVC nyer
JK 'm. 'TranUfuríban.

Ajánlja általánosan elismert, legjobb anyag
ból készült

KENYÉR, CZÍM- ÉS DÍSZBETÜIT,
K Ö t ^ Z  E T E I T  __ -

és egyéb

D Í S Z I T J V I É N Y E I T .

¥
A ezég képviselője Budapesten

i ' l i u n i
J ^ i t f á l y - u t e z a  112., I I . e m .

Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

K ö n y v -  é s  C z tm ip ó so k b ó l .

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

Folytonos készletben tart szerb és 
héber betűket, körzeteket és kizá
rásokat, nyomdai szerelvényeket, 
betüszekrényeket és állványokat,
a leggyorsabban készítve és legjobb 

minőségben kiállítva.

(Ujeág, mű,

í M u e ^ t x á c  3 Í 0 ,

btajmű,

máeofóí ^
és mindenféle

05tnee feeíéfiefi ,

ften£3éft, 6ron5oft.
---- ------

» ( p a í e r t í «

O E la f tn ____ — -
Ijen eeran u au  

~  0í6.

Államilag kedvezm ényezett festékgyár.

Kur^roeil  János — ^
^ J E c f c f o n  2 7 0  _ g ,  í j í á r s a

S lső  Jü agvar

K öuvü' és Köripomclai öF<?stél?'Gv>ár 

B U D A P E S T E N -

Iroda és ra k tá r  :

V.  fterűfet. j J j o lWfc ja  

2 3 .  o j á m .

Gyárak :

I X . ,  (Jílaríoníuíc^a 19 , 

(ü c n ö e f íu íc ja  17.

f l  t e m e s v á r i  k i á l l í t á s o n  e z ü s t  é p e m m e l  
v d í j a z v a .
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r G B P G Y B l j  '■

HOGHHFOt^ST A.
u i p c s e .

A nyom daiparhoz ta rto zó  
összes

g é p e k  é s  s z e r e k .  
Tömörítődé. 

G a lva n o p la sz tik a .

*  HJVIJVI A.  *
F R A  N K ^ N T ^  A L I  G É P G Y Á R .

H C C I D E f l S ~ Q Y O f ? S S H J T Ó K .

egyszerű, kettős és két színt nyomó  
gyorssajtók .

L egm agasabb k itün te tések  !

*  ROHNIGER 0 . UTÓDA
BERGER H. GÉPGYÁRA

IiIP C S É B E JS l.
A könyvkötők részére szüksé

ges összes gépek.

♦ GÉPEK
dobozgyárak, dom bornyom ó- 
in tézetek  részére és fényüzési 

pap irczikkek  e lő á llítá sá ra .

í s k í s s s ? h h t o h  s c b r o p p , w i e h , V II . ,  D ö b le i* g a s s e  ÍO.

f
C__

* •

w

f i
;> ■

"Mw

Wf.

ü

C s . é s  kit* , s z a b .

H E R M A N E T Z I  P A P I R G Y A R
--—• «--

B udapest, V. k é r ., A rany János u tcza  8. sz.
(Alapittatott 1829. évben).

L evél-, k ö n y v -, ny o m d a-, b o ríté k -, 

iró -, k a r to n - , ra jz -, csom ago ló - és 

göngypap irok .

Merített iró-, okmány- és könyvpapirok.

M ásoló-, selyem - é s  virág-selyem papirok.
★

I t a t ó s « ,  s z ü t* le «  é s  m i n d e n n e m ű  
m e r í t e t t  n y o m d a p a p i t * o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

v í>;

Clismigraficti m űintézet.

p I S C H E R  LllPÓT
B U D A P E S T

IV .,  I ^ o s s u t h  L t a j o s - u t e z a  8 . s z á m .

' " I=̂ ű X 5 ^ ;=i~ N 

GlicltéUet, árjegvzékel?, líön^uel?,

hirclgtésck s nyom tatványok képes 

k iá llítá sára

kifogástalan kivitelben, gyorsan és leg
olcsóbb árakon készít.

Vidéki m egrendelések p on tosan  eszközöl
tetnek .

\

--

i

i Tabnkcn

A ezég készít fekete és

Könyv-és könyomdai

V ezérképviselőség
és gazdagon fö lszerelt ra k tá r MÜLLER TESTVÉREK, BUDAPEST

festékeket
Hammonia hengeranyagot

KENCZÉKET .
K épviselő az o sz trá k -m ag y a r m on

a rc h ia  tö b b i ré szé re :

FRIEDRICH POLAGSEK
_______  W ien, F a v o rite n s tr . 14.

F ő ra k tá r  és i r o d a :
V. kér., B á lvány-u teza  11. sz.
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Q •••

JCönyv- és Jvonyomdai ffesféKgyór 

j K o ^ o m é g e í é s  *  j K e n c z e f ő z é s  *  $ e n g e í ? a n y a g

G yár K le in -S chw echaton  (Bécs m ellett) van .

5 c H)rr, 5 n p t K &  Q o h p .
I., Liothf inge í ' s tf 'assB 3 .  * l ^ Ö Z P  O N T :  B É C S ,  * I., i A o t h r in g e r s t p a s s e  3.

R  g y á f  í e b tm á p  k ö z e p é n  k e z d t e  m e g  ü z e m é t .

A gyártm ányok védjegygyei vannak ellátva. A védjegy a fenti kép alsó részén látható.

A ezég budapesti kizár, képviselete és raktára

K A L M Á R  L A J O S

B u d a p e s t ,  VII., D o h á n y « u t e z a  10. s z .
_____________________________________________  T e l e f o n  59-6 3.

□

V  Távirati czím : SCHIFK SRPEK WIEN. Telefon 8736.

Bécs kizár, képviselője és raktára

J Ü I r l U S  P O I r l r A K

B é e s ,  lX /3 . ,  p r a n k g a s s e  5 .  s z .

Posta-takp. Clearing 805.487. Conto : Anglo-Bank Bécs.
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J 3 ö l e  J ó z s e f
n y o m d a i  a s z t a l o s

B uáapesí, VIII., "©asntfcza 7- sz .

Mindennemű könyvnyomdái fa-felszerelé- 
sck, szek rén y e k , reg á liso k  első kézből 

gyári áron.
Á llandóan dúsan felszerelt rak tá r. ^

-SiA.. -AV

'  188 7—1894. évfo lyam .

f  ‘M aeK *  >  
Legalkalmasabb és lcg-
hasznavehetőbb

ajándék tanon-
ezoknak

jO'
£*

nyolez 
évfolyam 

ára együttesen 
megrendelve 3 frt 

50 kr., egyenkint 50 kr. 
Megrendelhető a Gr. Sz. kiadó- 

hivatalánál Budapest, Hold-u. 7. S

-r ? r - -* 7 r ' -V7T- -TTT-

CT Vr l í )  í ^  ' \ T TO Különlegességek az on- 
vX CL* JL vX X STtl Lv tődé, rézléniagyártás töm
örítődé és galván-lemezek minden szükségleti kellékeiből 

s a nyomdai szakmába vágó minden műszerekből

KUSTERMANN & COMP,
BERLIN, N. 20.

I .1 C O M F L E T T  Ö N T Ő - G É P E K .
Fölülmulhatlan, utói nem ért munkaképességgel. Pontos 

magasság, csekély anyag-veszteség.

s

©)
r ^

V _

\

Géplevélbopiték * G yászlapok  

I S l é v j e g y ^ k a p t o n

G y á r i  főraktár* M a g y a r o r s z á g  r é s z é r e  :

GoüDZIEHEÍ* Q é z r

B U D A P E S T  k e r ü l e t ,  flrany J á n o s - u t e z a
— —  2 0 .  s z á m  a l a t t .

W ~ \

R  JVI Y I^TLiE  k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i p k e i * e s k e d é s b e n .

Liegjobb é s  l e g k i t ű n ő b b  

m i n ő s é g ű

V_______________________

Papipépúk.
_y

§f

3^> QJ. 
cy
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4N&

//
_£X^9

j^örtvv* cs l?őnvomdai ❖ •&

<8> ❖ <8* festékei? gvára.

W ö s t £  r.
----  B E C S  —

I., 1̂  o l o  vu  i*a t  f i  n g  9 .  s z á m .

GYÁRT : Fekete és színes, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

fe s íé l^ e l^ e í ,

h e n g e r a n y a g o t
és

f i r n i s z t .
a d

// // // // //

S Ű m íá /^
illlllllllllllllllllllllllllllllilllllllllllllllllllillllii'

V _
•iillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllüllllilll;

S z ü k s é g  e s e t é n
Postapapirokban: fehér és színes, Bankpost, 

ívrét, negyed és nyolezad alakban, vona- 
lozva és koezkázottan; 

író és fogalmazó papírok: irodai, posta és 
minden alakban;

Okmány- és könyvpapirok;
Nyomtató papírok: famentes, középfinom és 

közönséges, újságok, folyóiratok és könyvek, 
zeneművek és kőnyomdai munkák részére; 

Ilustratiók nyomtatására szolgáló papírok 
amerikai módszer szerint előállítva: dísz
művek, fény- és színnyomatok, metszetek 
részére;

Színes papirok: borítékok, falragaszok,
újság mellékletek stb. számára;

Karton-papirok: fehér, színes és levelező
lapkarton a legnagyobb választékban;

Rajzpapirok: tekercsek és ívekben;
Itatós- és szürlepapírok;
Csomagoló és göngyölő papirok: minden 

czélokra;
Fénylem ezek (posztónyirólemezek) és min

dennemű
Lemezekben

kérem szives megbízásaival hozzám fordulni.

M O m i C T  r. Ö D Ö N p a p i r j s i a g y k e r e s k e d é s  ><e>
<9 ^  ÉS GYÁRI PflPIP?F(HKTBÍJ

B u d a p e s t ,  V.  k e r ü l e t ,  G y a p j u - u t e z a  6 .  s z á m .

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiniiiiiiiiiiiiiiiiinniiiiiuiiiiiiiiiiiii!

+ -1-++: * ■¥ *: t ' t t f



G R A F I K A I  S Z E M L E

BETÜÖNTÖDE RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG



N yitra.
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Özv. Neugebauer Anna. 
Reicheíes Lipót. 

O ravicza.
Kehrer C.
W under Károly. 

O rosháza.
A ltstádter M. J.
Kellner Albert.
Veres Lajos.

Ó-Becse.
Löwy Lajos, 
ívanits és Gavansky. 

Ó -K anizsa.
Schwarz A.

Ó -O rsova.
Handl József.
Orsovai könyvny. r.-t. 

Ó-Széplak.
Nyitravölgyi Gazd. Egylet 

nyomdája.
Paks.

Rosenbaum Miksa E. 
Pancsova.

Jovanovies Testvérek. 
Kosanics M. Miklós. 
W ittigschlager Károly. 

Pápa.
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Reform, főisk. nyomda 

Pécs.
Madarász Béla.

Taizs József.
Telegdr Ármin.

Pécska.
Ruber István.

Perjám os.
Pirkmayer Alajos'. 

P e tro sény .
Figuli Antal.

Pöstyén 
Gipsz H.

Pozsony.
Alkalay Adolf. 
Angermayer Károly.
Bick Ábrahám.
Brég János.
Freistadt Mór.
Grünsfeld Lipót.
Eder István.
Kampfmüller Károly. 
Schünberger Bernát. 
»W estungarischer Grenz- 

bote? nyomdája.
W igánd K. F.

Putnok .
Gaertner Ignácz.

Resicza.
Eisler József.
»Hungária« könyvnyomda.

R im aszom bat.
Győrfy P. G.
Rábely Miklós.

Rozsnyó.
Kovács Mihály. 

Rózsahegy.
Salva Károly. 

S algó-T arján .
Friedler Ármin. 

S árbogárd .
Spitzer Jakab.

Sárvár.
Jacoby Bálint. 

S .-A .-U jhely.
»Zemplénc nyomdája (túl.

Éhlert Gyula).
Löwy Adolf.
Landesmann M. és Társa. 

S árospatak .
Év. ref. főisk. nyomdája : 

Steiníeld Jenő. 
Segesvár.

Jördens Testvérek.
Horeth Frigyes. 

Selm eczbánya.
Joerges A. özvegye. 

Sepsi-Szt-G yörgy.
»Jókai« részv.-nyomda. 

S ik lós.
Löwy Miksa.
Harangozó József. 

Sopron .
Breiner E. és Fia.
Litfass Károty.
Romwalter K. és Fia. 
Reininger Ármin.
Blum Ármin,

S tá je rlak .
Rose V.

Sümeg.
Horvát Gábor.

Szabadka.
Bittermann József. 
Schlesinger Sándor. 
Székely Simon.
K rausz és Fischer. 
Petrovits Dusán dr. 

Szam os-U jvár.
Gör. kath. egyházmegyei 

nyomda.
»Aurora« nyomda.

Szakolcza.
Skarnitzl József örökösei. 

S zarvas.
Sám uel Adóit.
Szikes^ Antal. 

Szász-Régen.
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes.
Stegmann János. 

Szászváros.
»Minerva« nyomda r.-társ. 

Szatm ár-N ém eti.
Molnár János.
Nagy Lajosne.
»Pazmány« könyvnyomda. 
Litteczky Endre »Szabad- 

sajtó« nyomdája. 
Szeged.

Bába Sándor.
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Adolf.
Fürtös Testvérek. ' 
Schulhof Károly.
Várnai Lipót.

Szeghalom .
Kovács Antal.

Szegzárd.
Báter János.
Ujfalussy Lajos. 

Székelyhid.
Kohn Sámuel. 

Szckely-U dvarhe ly 
Becsek Dániel.
Betegh Pál. 

Székesfejcrvár.
Kaufmann Fáni.
Márián György.
S inger E.
Szám m er Imre.
Számmer Kálmán. 
»Székesfeh. és Vidéke* ny. 

Szempcz.
Fischer Náthán.

Szen tes.
Szentesi első könyvny.

részvény-társaság. 
^Szentes és Vidéke« nyom

dája.
Szentesi I. könyvnyomda- 

részvény-társaság. 
S zen t-G o tthárd .

Ifj. W eliisch Béla. 
Szenicz.

Bezso János és Társa. 
Szered.

Sterner Dávid.

S zerencs.
Simon József.

S zigetvár. 
»Corvina*-nyomda 

(tulajd. Fried Dávid). 
Szilágy-Som lyó.

Bölöni Sándor.
Szolnok.

Bakos Istvánné.,
Fuchs Lipót.
Hay Fillöp.
»SzoInoki Hiradóc ny. 
W achs N.

Szom bathely .
Apfel N.
Bertalanffy József.
P'ekete István.
Gábriel Ágoston.
Seiler H. özvegye.

Tab.- 
Pfeifer Ignácz.

T apolcza.
Löwy B.

T ata .
Engliinder Jakab. 

T em esvár. ‘
Csanád-egy házmegyei 

nyomda.
Csendes J.
Délmagyarországi szövet

kezeti nyomda.
Kiss L.
Mangold Sándor. 
»Posaunec nyomdája. 
Rácz M.
Stern Gusztáv.
S téger Ernő.
Uhrmann Henrik.
Veres Samu. 
»Unionc-könyvnyomda 

(túl. Ifj. Steiner Károly). 
T olna.

Selly József.
T o lna-T am ási.

Jeruzsálem  Ede.
T opolya .

W ilheim Miksa.
T o rda .

Pollak Móricz.
Harmath Józsefné. 

T örök-Szt-M iklós.
Rubinstein Sándor. 

T rencsén .
Gansel Lipót.
Skarnitzl Fr.

Turócz-Szt-M árton. 
Magyar nyomda. 
Részvény-nyomda.

Újpest.
Kaczander és Fuchs. 
Steiner Károly.

Újvidék.
Fuchs Emil és Társa. 
H irschenhauser Benő. 
Miletics Szvetozár. 
Pajevics Arzén.
Popovics Testvérek.
Szerb kolostorok könyv

nyomdája.
U ngvár.

Gellisz Miksa.
Jáger Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés. 

U jverbász.
Berkovics Márk fiók

nyomdája.
Vácz.

Mayer Sándor.
»Hunnia« nyomda (tulajd. 

Kohn Viktor). 
Vág-Ujhely.

Brtick Samu.
Horovitz Adolf.

Versecz.
Grcsits M.
Kirchner J. E. özvegye. 
Kehrer Lajos.
W ettl és Veronits. 

Veszprém.
K rausz A. Fia.
»Petőfk nyomda. 
Egyházmegyei könyvny. 

Zala-Egerszeg.
Özv. Tahy Rozália. 
Breisach Samu.

Zenta.
Klenóczky József. 
Schwartz Sándor.
»Zentai Hirlap« nyomdája 

Zilah.
Seres Samu.

Zólyom.
Nádosy G.

Zombor.
Bittermann Nándor.
Oblát Károly 
Rubinstein N.

Zsom bolya.
W under Rezső.

Zsolna.
Áldori Manó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni. ■'Sfcű

HORVÁT- ÉS SZLAVONORSZÁGBAN.
B elováf.

Fleischmann F.
KoleSar N.

Broód (Sz. m.). 
Schulmann H.

D iakovár.
Egyházmegyei nyomda.

Eszék.
Laubner Károly.
Pfeiffer Gyula.
Schaffer Á lajos.

G ospic.
Zupán M.

Illők . P e tr in ja . V arasd .
W ortmann A. Benkő Károly. P latzer József.

K aproncza. Pozsega. Stiefler J. B.

Kostinéer K. Klein Lipót. V inkovce.
Laubner Károly.

K arlócza. Rum a.
Pavlovié K. W agner J. V irov itica . 

Jlabianec F.
K áro íyváros. Sziszek. V irje. 

Ljubié N.Hauptfeld Károly. Fanto Adolf.
K őrös. Jünker F. V ukovár.

Neuberg Gusztáv, Susak . Jancsik E.
M itrov icza . Grosse kiistenlándische Z ágráb.

Mitroviczai horvát könyv- Buchdruckerei. A lbrecht K.
nyom da-részv.-társaság. U j-G rad iska. Brusina Antal.

Trumié Konstantin. Bauer Mór. Részvény-nyomda.

Granitz Ignácz.
Hühn Gyula.
Kralj Iván.
Jovanovié Pajo.
Kugli és Deutsch. 
Rulic Ferencz.
Scholz Antal 
»Národne Novinec ny.

Zengg.
Luster Hubert. 

Z im ony.
Grabovaéki M.
Sopron A.
Baics S.

Z sid . Mankovic P.



A könyvnyomdász- és betűöntő-segédek egyletei.
Magyarország.

Magyarországi Könyvnyomdászok és 
Betűöntők Egylete. K ö z p o n t i  v e z e t ő s é g  : 
Budapest, VIII., Stáhly-utcza 1., Elnök: 
Czettel Gyula; számvivő (pénztárnok): 
Steincr Adolf; hivatalnokok: Novitzky
László, Zaka Lajos. — K e r ü l e t e k : Arad: 
Elnök: Muskát B.; pénztárnok: Buday 
Gyula. Brassó: Elnök: Feminger Károly; 
pénztárnok: Merkl János. Debreczen:
Elnök: Kendcressy Lajos; pénztárnok: 
Török Ferencz. Kassa: Elnök: Rosa Vik
tor; pénztámok: Streck A. Béla. Kolozs
vár: Elnök: Gombos Ferencz; pénztár
nok: Iíujedán Gyula. N agyvárad: Elnök: 
Freund Lajos; pénztárnok: Grósz Mór. 
Pécs: Elnök: Taizs József; pénztárnok: 
Kósa József. Szeged: Elnök: Zeisler M .; 
pénztárnok: Schwarcz Ferencz. Temesvár: 
Elnök: Freta János; pénztárnok: Doraszil 
Ferencz.

Nagyszebeni Könyvnyomdászok Egylete. 
Elnök: Binder Lajos (Mészáros-utcza47).

Pozsonyi Könyvnyomdászok és Betű
öntők Egylete. Székhely: Pozsony. Elnök: 
Kalteisz J.; pénztárnok: Hampcl Mihály.

Szaktárs-körök a fővárosban. 
Könyvnyomdászok Szakköre.

Elnök: Tanay József (Pesti könyvnyomda- 
részvény.-társaság).

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
jótékonysági köre.
E lnök: Concha Károly (Hornyánszky V. könyv

nyomdája, V., Arany János-utcza 1). 
Budapesti gépmesterek és nyomók köre. 

Elnök: Hrasche Ferencz (Kosmos-nyomda, 
Aradi-utcza 8.)

Budapesti hirlapszedők köre.
Elnök: Lipták Lajos (Athenaeum-nyomda). 

Budapesti betűöntők köre.
Elnök : Feldmann I . . Pál (Fischer és Mika 

betűöntődéje).
Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 

hitelszövetkezete.
E ln ö k : Schwind Béla (Pesti Lloyd-Társulat 

könyvnyomdája).
‘ Ébredés*-dalkör.

Elnök: Tanay József (Pesti könyvnyomda- 
részvénytárs.)

»Typographia«-dalkör.
Elnök: Galateo Béla (Államnyomda). 

Szaktárs-körök a vidéken. 
»Typographia«-dalegylet Temesvár.

Elnök : Freund .Gyula, nyom Jatulajdonos.

Horvát- és Szlavonország.
A horvát-szlavóniai könyvnyomdászok 

egylete. (Hrvatsko tipografiőko druztvo za 
Hrvatsku i Slavoniju). Elnök: Wieser Adolf 
(Granitz-féle nyomda), Zágrábban.

Ausztria.
A lsó -A u sz tr ia . Az alsó - ausztriai 

könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Mies Károly. Egyleti helyiség: 
Bées, VII., Zieglergasse 25.

B ukovina. A bukovinai könyvnyom
dászok és betűöntők egylete. Elnök: Hyna 
Adalbert, Czernowitz, az Eckhardt-féle 
nyomdában.

Csehország. A csehországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. »Typo- 
grafická Beseda«. Elnök: Krunert Károly, 
Prága, Smeékagasse 599. II,

F első  - A u sztr ia . A felső-ausztriai 
könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Herzog János (az »Arany szarvas« 
vendéglőben, Hirschgasse) Linzben.

K a rin tia . A karintiai könyvnyomdá
szok, kőrajzolók és kőnyomók egylete. Az 
egylet elnöke: Prossen Nándor (Leon- 
féle nyomda), Klagenfurtban.

K rajna . A • krajnai könyvnyomdászok, 
kőrajzolók és kőnyomók egylete. (Druztvo 
tiskarjev, kamenopiscev in kamenotiskarjev 
na Kranjskem.) Elnök: Pavlicsek József, 
(katholikus könyvnyomda), Laibachban.

M orvaország. A morvaországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kiima Károly, Thalgasse 5, Brünnben.

Salzburg. A salzburgi könyvnyom
dászok betegsegélyző-egylete. Elnök: Reyer 
F erencz (Oellacher-féle könyvnyomda), Salz
burgban. — A salzburgi könyvnyomdászok 
önképző-egylete. Elnök: Mosslechner József 
(Pustet-féle könyvnyomda), Salzburgban.

S tá jerország . A stájerországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők segélyző-egylete. 
Elnök: Stingl Viktor (Stvria-könyvnyomda), 
Gráczban.

Szile'zia. A sziléziai könyvnyomdá
szok egylete. Székhely: Troppau. Elnök: 
Heinz Nándor, Ratiborer Vorstadt 36.

T iro l és Vorarlberg. A tiroli és 
vorarlbergi könyvnyomdászok és betűöntők 
egylete. Elnök: Bossmann Adolf (egyleti 
nyomda), Innsbruckban.

Európa többi országai.

Belgium . Fédération typographique. 
(Belgisch Boekdrokkersbond.). Elnök: 
F. Van Ausloos.

B ulgária . A bulgáriai könyvnyom
dászok egylete. (Blgarsko Typografsko 
druzestvo.) Elnök: Colakow Tódor, a
bolgár államnyomdában, Szófiában.

D ánia. Dén typografiske Forening i 
Kjöbenhavn. Elnök: Petersen V., Bordings 
Bogtrykkeri, Nybrogade 12, Kopenhága. — 
Dansk typografisk Forening. Elnök: Ras- 
mussen H. F. (a sKolding Folkeblad« 
nyomdája), Kolding  (Jütland).

F ran csiaország . Fédération fran9aise 
des travailleurs du livre. A központi bizott
ság titkára Keufer A., székhelye: Páris, 20, 
Rue de Savóié.

Luxem burg. Luxemburgi nyomdász- 
egylet. (Association typographique de la 
Vilié de Luxembourg.) Elnök: DornseifferH., 
Bcffort-nyomda (Louvigny-út).

N ém etország . A német könyvnyom
dászok segélyegylete. Elnök: Döblin Emil, 
Chamissoplatz 5, III., Berlin SW. — 
Elszász-Lotharingia könyvnyomdászainak 
és betűöntőinek scgélycgylcte. Elnök:
Donát Miksa, Langestrasse 48, III., Strass- 
burgban.

N orvégia. Norsk Ccntralforcning főt 
Bogtrykkere. Elnök: Schulzc F. P., »Dag- 
bladcts« nyomdája Kristianiában.

O laszország. Associazione fia gli 
operai tipografi italiani per l'introduzione 
e l’osservanza deíla tariffa. Elnök: Sgr. 
Angelo Carugati, tipográfia Operaira, Corso' 
Vittorio Emanuclc 12— 16; egyleti helyiség 
via Rovcllo 1, Milánóban.

O roszország. Nyomdásztársaság Rigá
ban. A levelek Wagner Józsefhez, Hácker- 
féle nyomda, czímzendők.

Rom ánia. »Gutenbcrg«, a nyomda
munkások általános, kölcsönös segélyző- 
egylete. (Societate generala de ajutor rcci- 
procu a lucratorilor tipografi din Románia.) 
Elnök: Al. J. Slamatc, Boulevard Elisa- 
beth 39, Bukarest.

Svájca. Svájczi nyomdász-szövetkezet. 
Központi elnök: Amman H., Oberstrasse 
81, St.-Gallenben.

S védország . Svenska Typografför- 
bundet. (Svéd nyomdász-egyesület). El
nök: Eindström Ottó, Beckmann-nyomda 
Stockholmban.

S zerb ia . Szerb nyomdászok egylete. 
(Druzina tipogralskih radnika u Srbiji.) 
Elnök: Milojevits Péter, a szerb állam
nyomdában Bclgrádban.

*
A többi egyletek vagy egyáltalán nem, 

vagy csak részben állanak velünk kölcsö
nösségben.

J l í t a g y a r
jNtyomdászö\{ Évkönyve

I8 9 6 ~ ik  X I . é v f o l y a m a

m e g r e n d e l h e t ő  e  l a p o k  k i a d ó -  

h i v a t a l á n á l .

Á f a  h e l y b e n  6 0  k p .,  v i d é k r e  6 7  k r .

g y ű j t ő k n e k  t i s z t e l e t p é l d á n y  j á r .


